
  


  
    
  


  
    Aquest llibre és la història de l’època gloriosa en què els déus i les deesses que habitaven l’Olimp governaven el món. És, també, la història del temps en què uns herois fabulosos protagonitzaven actes d’increïble valentia.

  


  
    [image: Logo]
  


  Robert Graves


  Déus i herois grecs


  ePub r1.0


  Titivillus 11.03.2022


  
    Títol original: Greek Gods and Heroes


    Robert Graves, 1961


    Traducció: Joan Ayala, 1988


    


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r2.1

  


  
    [image: Ex libris]
  


  Introducció


  Els grecs van llegar-nos gairebé totes les arts i quasi totes les ciències dotades de certa utilitat: per exemple, l’astronomia, les matemàtiques, l’enginyeria, l’arquitectura, la medicina, l’economia, la literatura i el dret. Fins i tot el llenguatge científic modern es basa principalment en paraules gregues. Els grecs van ser el primer poble d’Europa que va escriure llibres, i dos poemes llargs d’Homer —sobre el setge de Troia i les aventures d’Odisseu— encara són llegits amb plaer, tot i que l’autor va viure més de set segles abans de Crist. Després d’Homer va aparèixer Hesíode, que, entre altres coses, va escriure sobre els déus, els guerrers i la creació. Els grecs respectaven molt Homer i Hesíode, i les històries (anomenades actualment «mites») que van explicar ells i altres poetes van esdevenir una part de l’educació escolar no solament a Grècia, sinó pertot arreu on s’havia estès la llengua grega: des de la part occidental d’Àsia fins a l’Àfrica septentrional i la península Ibèrica.


  Roma va conquerir Grècia aproximadament cent cinquanta anys abans del naixement de Crist, però els romans admiraven tant la poesia grega que van continuar llegint-la fins i tot després de convertir-se al cristianisme. El sistema romà d’educació escolar va estendre’s per tot Europa i, finalment, els anglesos van introduir-lo sense gaires canvis a Amèrica. Tota persona educada havia de conèixer els mites grecs quasi tan bé com la Bíblia, encara que només fos pel fet que les cartes estel·lars gregues del cel nocturn, mai deixades d’utilitzar pels astrònoms, constituïssin un conjunt d’il·lustracions dels mites. En unir per mitjà de línies rectes grups d’estels del firmament s’obtenien formes de persones i animals mitològics: herois com Hèracles i Perseu, el cavall alat Pegàs, la bella Andròmeda, la serp que va estar a punt de menjar-se-la, Orió el caçador, Quiró el centaure, la popa d’Argo, el moltó del velló d’or, i tota la resta.


  Aquests mites no són pas solemnes com les històries de la Bíblia. La noció que només fos possible l’existència d’un déu, i de cap manera de deesses, no agradava als grecs, que eren un poble dotat, busca-raons i alegre. Consideraven que el cel era governat per una família divina, que s’assemblava bastant a qualsevol família rica de la Terra, però que era immortal i totpoderosa. Tenien el costum de riure’s de les divinitats a més d’oferir-los sacrificis. Fins i tot avui en dia, als pobles llunyans d’Europa, on un ric és propietari de la major part de la terra i de les cases, passa el mateix que a Grècia amb les divinitats. Totes les persones que viuen al poble són educades davant el propietari de terres i cases i li paguen els arrendaments amb regularitat. Però d’amagat diuen: «Quin home més orgullós, violent i geniüt! Que malament que tracta la seva esposa i com el renya ella! I quins trapelles que són els seus fills! La filla, tan bonica, està boja pels homes i es comporta sense senderi; el fill que fa el servei militar és un fatxenda i un covard, i el que fa les funcions de delegat del seu pare i s’ocupa del bestiar és massa bocamoll per poder confiar-hi… Doncs bé, l’altre dia van explicar-me…».


  Aquesta era la manera com els grecs parlaven del seu déu Zeus, de l’esposa d’aquest, Hera, del seu fill Ares, el déu de la guerra, de la seva filla Afrodita, de l’altre fill Hermes i de la resta d’aquesta família de busca-raons. Els romans van assignar-los noms diferents: Zeus va transformar-se en Júpiter, Ares en Mart, Afrodita en Venus, Hermes en Mercuri. Aquests darrers noms són els dels planetes. Els guerrers, la major part dels quals pretenien ser fills dels déus engendrats per mares humanes, eren antics reis grecs, i les seves aventures eren recreades i repetides pels poetes a fi de satisfer els orgullosos descendents dels reis.


  R. G.
Deià, illa de Mallorca
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  Capítol u


  El palau de l’Olimp


  Els dotze déus més importants de la Grècia antiga, anomenats déus de l’Olimp, pertanyien a la mateixa família gran, de busca-raons. Si bé sentien poca estima pels déus menors i antiquats sotmesos al seu poder, encara en sentien menys pels mortals. Tots els déus de l’Olimp vivien junts en un palau grandiós, situat, per damunt del nivell habitual dels núvols, al cim del mont Olimp, l’elevació més alta de Grècia. Unes parets enormes, impossibles de grimpar pel fet de ser massa escarpades, protegien el palau. Els paletes de l’Olimp, els Ciclops, gegants amb un sol ull, havien construït aquestes parets segons el mateix esquema que els palaus reials de la Terra.


  A l’extrem meridional, immediatament darrere de la Sala del Consell i orientades vers les famoses ciutats gregues d’Atenes, Tebes, Esparta, Corint, Argos i Micenes, hi havia les habitacions privades del rei Zeus, el déu pare, i la reina Hera, la deessa mare. El costat septentrional del palau, orientat vers els turons escabrosos de Macedònia, situats enllà de la vall de Tempe, estava integrat per la cuina, la sala dels banquets, l’armeria, els obradors i les habitacions dels criats. A la part central hi havia un pati quadrat, obert vers el firmament, amb galeries cobertes i cambres privades a banda i banda, propietat dels altres cinc déus i de les altres cinc deesses de l’Olimp. Més enllà de la cuina i de les habitacions dels criats havien estat construïdes casetes per als déus menors, coberts per als carros, estables per als cavalls, gosseres i una mena de parc zoològic on els déus de l’Olimp guardaven els seus animals sagrats. Entre aquests figuraven un os, un lleó, un paó, una àguila, tigres, cérvols, una vaca, una grua, serps, un senglar, toros de pell blanca, un gat salvatge, ratolins, cignes, bernats pescaires, un mussol, una tortuga i un bassiol ple de peixos.


  Els déus de l’Olimp es trobaven de vegades a la Sala del Consell per parlar dels assumptes dels mortals: per exemple, de quin exèrcit havia de guanyar una guerra o de si calia castigar un rei o una reina que s’havien comportat d’una manera orgullosa o censurable. Però, durant la major part del temps, estaven massa ocupats en les seves pròpies baralles i els seus plets per prestar gaire atenció als assumptes dels mortals.


  El rei Zeus tenia un tron enorme fet de marbre d’Egipte, negre i polit, decorat amb or. Set esglaons conduïen al tron, cadascun d’ells esmaltat amb un dels set colors de l’iris o arc de Sant Martí. Un dosser de color blau brillant indicava que tot el cel pertanyia només a Zeus, i sobre el braç dret del seu tron descansava una àguila daurada amb ulls de robí, que aferrava tires de zenc pur plenes d’osques. Això significava que Zeus podia matar qualsevol enemic que volgués, llançant llamps en forma de ziga-zaga. Un velló púrpura recobria el seient fred. Zeus el feia servir per a la creació màgica de la pluja en èpoques de sequera. Era un déu fort, valent, estúpid, escandalós, violent, vanitós, i sempre estava a l’aguait per por que la seva família no intentés desempallegar-se d’ell, ja que Zeus s’havia desfet del seu pare, Cronos, pervers, gandul i caníbal, rei dels Titans i les Titànides. Els déus de l’Olimp no podien morir, però Zeus, amb l’ajut de dos dels seus germans més grans, Hades i Posidó, havia desterrat Cronos en una illa llunyana de l’Atlàntic: potser en una de les illes Açores o tal vegada a l’illa de Toraigh, situada davant de la costa d’Irlanda. Després Zeus, Hades i Posidó van repartir-se les tres parts del regne de Cronos. A Zeus li va correspondre el cel; a Posidó, el mar; a Hades, el món subterrani o infern; entre tots van compartir la Terra. Uns dels emblemes de Zeus era l’àguila; l’altre, el pigot.


  Al final Cronos va escapar-se de l’illa utilitzant una barca petita, i, després de posar-se el nom de Saturn, va establir-se amb discreció entre els italians i va comportar-se com calia. De fet, fins que Zeus no va descobrir la fugida de Cronos i va desterrar-lo altre cop, el regne de Saturn va denominar-se Edat d’Or. Els mortals d’Itàlia vivien sense treballar i no tenien problemes de cap mena; menjaven solament glans, fruits silvestres, mel i pacanes, i bevien només llet o aigua. Mai no feien guerres i passaven el temps ballant i cantant.


  La reina Hera tenia un tron de vori al qual s’accedia enfilant tres esglaons de cristall. Pigots daurats i fulles de salze en decoraven el respatller, per sobre del qual estava suspesa una lluna plena. Hera estava asseguda sobre una pell blanca de vaca, que de vegades utilitzava per crear màgicament pluja, en cas que Zeus no pogués dedicar-se a aturar una sequera. Li desagradava ser l’esposa de Zeus, perquè aquest es casava sovint amb dones mortals i deia amb menyspreu que aquests matrimonis no comptaven (les seves companyes aviat es tornarien lletges i es moririen), però que ella era la seva reina, perpètuament jove i bella.


  Quan Zeus va demanar-li per primer cop que es casés amb ell, Hera va negar-s’hi i va continuar rebutjant-lo un any rere l’altre al llarg de tres segles. Però, una primavera, Zeus va disfressar-se de miserable pigot atrapat en una tempestat i va donar copets a la seva finestra. Hera no el va reconèixer a causa de la disfressa i va deixar que entrés el pigot, va acaronar-li les plomes humides i va xiuxiuejar:


  —Pobre ocellet, t’estimo.


  A l’instant Zeus va recuperar la seva forma original i va fer:


  —Ara has de casar-te amb mi!


  Després d’això, tot i que Zeus s’havia comportat malament, Hera va sentir-se obligada a donar exemple als déus, les deesses i els mortals com a Mare del Cel. El seu emblema va ser la vaca, el més maternal de tots els animals; però, com que no desitjava que la consideressin lletja i tranquil·la com una vaca, també va utilitzar el paó i el lleó.


  Els dos trons descrits prèviament estaven orientats vers la porta, situada a l’extrem oposat de la Sala del Consell, que donava al pati obert. A banda i banda d’aquesta sala hi havia respectivament cinc trons: a la banda d’Hera per a cinc deesses i a la banda de Zeus per a cinc déus.


  Posidó, déu dels mars i dels rius, tenia un tron que ocupava el segon lloc pel que feia a la grandària. Era de marbre verd grisejant amb vetes blanques, decorat amb coral, or i nacre. Els braços del tron estaven esculpits en forma d’animals marins, i Posidó estava assegut sobre una pell de foca. Per haver-lo ajudat a desterrar Cronos i els Titans, Zeus havia casat Posidó amb Amfitrita, que havia estat deessa del mar, i li havia permès prendre possessió de tots els títols d’ella. Encara que Posidó detestava ser menys important que el seu germà més jove i sempre anava d’una banda a l’altra amb cara d’enfadat, tenia por dels llamps de Zeus. La seva única arma era un trident, amb el qual podia agitar el mar i, en conseqüència, fer naufragar els vaixells; però Zeus mai no viatjava per mar. Quan Posidó se sentia més enfadat que de costum, es dirigia amb el seu carro a un palau situat sota les ones, prop de l’illa d’Eubea, per tal d’apaivagar-se. Com a emblema, Posidó va escollir el cavall, animal que pretenia haver creat. En alguns països les ones grans encara s’anomenen «cavalls blancs» per aquest motiu.


  Davant per davant de Posidó estava asseguda la seva germana Demèter, deessa de tots els fruits, totes les herbes i tots els grans útils. El seu tron de malaquita verda brillant estava decorat amb espigues d’ordi fetes d’or i amb porquets daurats amb l’objectiu que li donessin bona sort. Demèter rarament somreia, excepte quan la visitava un cop l’any la seva filla Persèfone, casada desafortunadament amb l’odiós Hades, déu dels morts. Demèter havia estat bastant esquerpa en la seva infantesa i ningú no podia recordar el nom del pare de Persèfone: probablement s’havia casat amb Demèter algun déu rural per complir el que havia promès, a manera de broma i en estat d’embriaguesa, en una festa de la collita. L’emblema de Demèter era la rosella, que creix com si fos sang entre l’ordi.


  Al costat de Posidó estava assegut Hefest, fill de Zeus i Hera. Com que era el déu dels orfebres, els joiers, els ferrers, els paletes i els fusters, ell mateix havia construït tots aquests trons i el seu propi tron era una obra mestra feta de tots els diversos metalls i totes les pedres precioses que havia pogut trobar. El seient podia girar, els braços podien moure’s cap amunt i cap avall, i tot el tron avançava vacil·lant, automàticament, sempre que Hefest ho volia, com les taules fetes d’or, proveïdes de tres potes, del seu taller. Hefest havia coixejat des del seu naixement, ja que aleshores Zeus havia bramat a Hera:


  —Un nen tan feble com aquest és indigne de mi!


  I va llançar-lo ben lluny per sobre dels vessants de l’Olimp. En caure, Hefest va trencar-se una cama i, per tant, va haver de dur-hi una anella d’or. Tenia una casa de camp a Lemnos, l’illa on havia anat a parar en caure; el seu emblema era la guatlla, un ocell que a la primavera dansa ranquejant.


  Al davant d’Hefest estava asseguda Atena, deessa de la saviesa, que li va ensenyar per primer cop a utilitzar eines i que tenia més coneixement que la resta de les divinitats sobre terrisseria, teixidura i totes les arts dotades de certa utilitat. El tron de plata d’Atena tenia una estructura semblant a la d’un cistell al respatller i als costats, i per damunt hi havia una corona de violetes, feta de lapislàtzuli blau. Els braços del tron acabaven amb caps somrients de Gorgones. Atena, a pesar de la seva saviesa, desconeixia els noms dels seus pares. Posidó pretenia que Atena havia nascut del seu matrimoni amb una deessa africana anomenada Líbia. En la seva infància, Atena havia estat vista rondant vestida amb una pell de cabra prop de les ribes d’un llac de Líbia; però en lloc d’admetre que era filla de Posidó, que considerava molt estúpid, Atena va permetre que Zeus la reclamés com a filla seva. Zeus va fer saber que un dia, doblegat per un mal de cap esgarrifós, havia udolat amb força com si es tractés de mil llops que cacessin en grup. Aleshores, segons Zeus, Hefest va presentar-se corrent amb una destral, va partir-li el crani per fer-li un favor i va sortir-ne Atena, portant la seva armadura. Atena era així mateix deessa de les batalles, però mai no participava en una guerra si no s’hi veia obligada —ja que era massa sensata per provocar disputes— i quan lluitava sempre sortia victoriosa. Va escollir com a emblema l’assenyat mussol, i tenia una casa particular a Atenes.


  Al costat d’Atena estava asseguda Afrodita, la deessa de l’amor i de la bellesa. Ningú no sabia qui eren els seus pares. El vent del sud va dir que l’havia vista un cop flotant en la conquilla d’un petxinot davant de l’illa de Citera i que l’havia impulsada amb suavitat cap a la costa. Afrodita podria haver estat la filla d’Amfitrita i un déu menor anomenat Tritó, que solia fer unes trompetades estrepitoses bufant un corn de cargol marí, o potser d’Amfitrita i del vell Cronos. Amfitrita no va dir res sobre aquesta qüestió. El tron d’Afrodita era de plata, amb incrustacions de beril·li i aiguamarines, el respatller tenia forma de conquilla de petxinot, el seient era de plomissol de cigne i sota els peus Afrodita tenia una catifa daurada: un brodat d’abelles, pomes i orenetes d’or. Afrodita tenia un cinturó màgic, que portava quan volia ser bojament estimada per algú. Per impedir que Afrodita fes entremaliadures, Zeus va decidir que necessitava un marit força treballador i com calia; evidentment va escollir el seu fill Hefest. El fill de Zeus va exclamar:


  —Ara soc el més feliç dels déus vius!


  Però Afrodita considerava desafortunat ser l’esposa d’un esguerrat ferrer amb la cara plena de sutge i les mans plenes de durícies, i insistia a tenir un dormitori propi. L’emblema d’Afrodita era el colom i tenia el costum de visitar Pafos, a Xipre, un cop l’any, amb la intenció de nedar en la mar perquè li portés bona sort.


  Davant per davant d’Afrodita estava assegut Ares, el germà alt, formós, fanfarró i cruel d’Hefest, a qui agradava lluitar per lluitar. Ares i Afrodita feien manetes contínuament i també rialletes sufocades als racons, cosa que feia tornar gelós Hefest. Però, quan Hefest presentava les seves queixes a la Sala del Consell, Zeus se’n reia dient:


  —Ximple, per què vas regalar a la teva esposa el cinturó màgic? Com és possible que donis la culpa al teu germà si s’enamora d’ella quan porta el cinturó?


  El tron d’Ares, fet de llautó, era resistent i lleig: amb protuberàncies enormes de llautó en forma de crani i funda dels coixins feta de pell humana. Ares no tenia ni educació ni estudis, i els seus gustos eren horribles; però Afrodita el considerava meravellós. Els seus emblemes eren un senglar i una llança tacada de sang. Tenia una casa de camp situada entre els boscos abruptes de la Tràcia.


  Al costat d’Ares estava assegut Apol·lo, déu de la música, la poesia, la medicina, el tir amb arc i els joves solters. Era fill de Zeus i Leto,[1] una de les deesses menors, amb qui Zeus va casar-se per importunar Hera. Apol·lo va rebel·lar-se contra el seu pare una o dues vegades, però va rebre un bon càstig en aquestes ocasions i va aprendre a comportar-se amb més senderi. El seu tron daurat i molt polit presentava inscripcions màgiques gravades sobre tota la seva superfície, un respatller semblant a una lira i una pell de pitó damunt el seient. Per sobre estava suspès un disc daurat amb vint-i-un radis en forma de fletxes, ja que Apol·lo pretenia controlar el Sol. L’emblema d’Apol·lo era un ratolí; se suposava que els ratinyols coneixien els secrets de la Terra i que els hi explicaven. (Apol·lo preferia els ratolins blancs als corrents; això encara passa avui amb la majoria dels infants.) Apol·lo tenia una casa esplèndida a Delfos, situada al cim del mont Parnàs, construïda prop del famós oracle que Apol·lo va robar de la Mare Terra, l’àvia de Zeus.


  Davant per davant d’Apol·lo estava asseguda la seva germana bessona, Àrtemis, deessa de la caça i de les noies fadrines, de la qual Apol·lo havia après medicina i a tirar amb arc. El seu tron era de plata pura, amb una pell de llop al seient i respatller en forma de dues datileres, una a cada banda d’una barca en forma de lluna nova. Apol·lo va casar-se amb diferents dones mortals en distintes èpoques. Un cop va perseguir una noia anomenada Dafne, que va cridar per demanar ajut a la Mare Terra i va convertir-se en un llorer abans que Apol·lo pogués atrapar-la i besar-la. Però a Àrtemis no li agradava la idea del matrimoni, encara que ajudés les mares quan aquestes parien. S’estimava més caçar, pescar i nedar als estanyols de la muntanya, il·luminats per la lluna. Si qualsevol mortal la veia nua, Àrtemis el transformava en un cérvol i el caçava a mort. Àrtemis va escollir com a emblema l’ossa, el més perillós de tots els animals salvatges a Grècia.


  Hermes estava assegut en darrer terme a la fila dels déus. Era fill de Zeus i una deessa menor anomenada Maia, i precisament de Maia deriva «maig». Hermes, el déu dels comerciants, els banquers, els endevins i els missatgers, havia nascut a l’Arcàdia. El seu tron estava constituït per una peça única de roca grisa i sòlida, presentava braços en forma de caps de moltó i una pell de cabra sobre el seient. Sobre el respatller havia gravat una creu gammada, ja que aquesta era la forma d’una màquina per produir foc inventada per ell. Fins aleshores les esposes havien tingut el costum de demanar prestats trossos de carbó encesos a les veïnes. Hermes també va inventar l’alfabet i un dels seus emblemes era la grua, ja que la trajectòria de vol d’aquest ocell té forma de V: la primera lletra que Hermes va escriure. Un altre dels emblemes d’Hermes era un bastó d’avellaner, sense escorça, que portava en qualitat de missatger dels déus de l’Olimp: del bastó penjaven unes cintes blanques que els ximples confonien amb serps.


  Hestia, la filla més gran de Zeus, deessa de la llar, estava asseguda en darrer terme a la fila de les deesses: en un tron de fusta, sense ornaments ni entalladures, sobre un coixí simple fet de llana teixida però sense tenyir. Hestia, la divinitat més amable i més pacífica de totes les de l’Olimp, detestava les contínues lluites familiars i mai no va prendre’s la molèstia de triar un emblema propi. Solia vigilar la llar de carbó situada al centre de la Sala del Consell.


  Així doncs, hi havia sis déus i sis deesses. Però un dia Zeus va anunciar que Dionís, fill seu i d’una dona mortal anomenada Sèmele, havia inventat el vi i havia de tenir un seient a la Sala del Consell. Tretze déus a l’Olimp era un número que podia portar mala sort i, per aquest motiu, Hestia va oferir-li un seient només per mantenir la pau. Ara hi havia set déus i cinc deesses; era una situació injusta perquè quan calia discutir qüestions sobre les dones els déus vencien les deesses. El tron de Dionís era de fusta d’avet amb planxes d’or i estava decorat amb raïms esculpits utilitzant ametistes (pedres precioses de color violeta), serps esculpides utilitzant serpentina (una pedra amb moltes vetes) i, a més a més, diversos animals banyuts, esculpits usant ònix (una pedra negra i blanca), sardònix (una pedra de color roig fosc), jade (una pedra de color verd fosc) i cornalina (una pedra rosa). Va triar com a emblema el tigre, després de fer una visita a l’Índia com a cap d’un exèrcit d’embriacs i d’haver portat tigres com a record.


  Dels altres déus i deesses que vivien a l’Olimp, Hèracles, el porter, dormia a la casa dels masovers; l’esposa de Posidó, Amfitrita, ja ha estat mencionada. També hi havia la mare de Dionís, Sèmele, que va convertir-se en una deessa a instàncies del seu fill davant Zeus; la germana odiosa d’Ares, Eris, deessa de les baralles; Iris, el missatger d’Hera, que solia córrer al llarg de l’iris o arc de Sant Martí; la deessa Nèmesi, que confegia una llista dels mortals orgullosos perquè els déus de l’Olimp els castiguessin; el fill petit i malvat d’Afrodita, Eros, déu de l’amor, que gaudia disparant fletxes a les persones a fi que s’enamoressin d’una manera ridícula; Hebe, deessa de la joventut, que va casar-se amb Hèracles; Ganimedes, el coper jove i formós de Zeus; les nou Muses, que cantaven a la sala dels banquets, i la vella mare de Zeus, Rea, que ell tractava molt injustament, tot i que li hagués salvat la vida mitjançant un estratagema quan Cronos volia menjar-se’l.


  En una sala situada darrere de la cuina estaven assegudes les tres Moires,[2] divinitats femenines: Cloto, Làquesis i Àtropos. Eren les deesses de més edat, massa velles perquè algú pogués recordar quin era el seu lloc d’origen. Les Moires decidien quant de temps havia de viure cada mortal: desenrotllaven un fil de lli per mesurar-lo i convertir-ne la longitud en anys i mesos, i després el tallaven amb unes tisores. També sabien, però només ho revelaven en comptades ocasions, quin seria el destí de cada déu de l’Olimp. Fins i tot Zeus tenia por de les Moires per aquest motiu.


  Els déus de l’Olimp bevien nèctar, una beguda dolça elaborada per fermentació de la mel, i menjaven ambrosia, que, segons alguns autors, era una mescla sense cuinar de mel, aigua, fruita, oli d’oliva, formatge i ordi, però això és qüestionable. Alguns autors afirmen que certs bolets amb berrugues a manera de clapes eren l’aliment veritable dels déus de l’Olimp, fongs que sorgien sempre que els llamps de Zeus tocaven la terra; aquest aliment els feia ser immortals. Com que als déus de l’Olimp també els agradava l’olor però no pas el gust de la carn de bou i de moltó rostida, els mortals solien sacrificar bous i bens en honor d’aquests déus i després se’ls menjaven.


  Capítol dos


  D’altres déus i deesses


  En aquells temps antics, a més de mortals, a la Terra hi havia alguns déus de riu que tenien el nom del riu corresponent i dotzenes de Nàiades, encisadores i immortals, que vigilaven les fonts d’aigua. Els mortals sempre els demanaven permís abans de beure, ja que si no ho feien les coses podrien empitjorar per a ells. Els déus de riu i les Nàiades eren respectuosos i submisos davant de Posidó i el mateix passava amb les Sirenes, les Nereides d’aigua salada. Però les Hamadríades que protegien els roures i les Melíades que protegien els freixes, i d’altres nimfes amb distints noms que protegien els pins, els pomers i les murtreres, estaven sotmeses a l’autoritat de Pan, el déu del camp. Si alguna persona intentava tallar un d’aquests arbres sense haver fet abans un sacrifici a la nimfa protectora —normalment se sacrificava un porc—, la destral rebotia del tronc i li tallava les cames.


  El gran déu Pan, una divinitat senzilla, es mantenia a distància dels déus de l’Olimp, però tenia el costum de protegir els pastors, d’ajudar els caçadors a obtenir algun animal i de ballar sota la llum de la lluna amb les Nimfes. Pan era tan lleig en néixer que la seva mare, una d’aquestes nimfes, va fugir tota espantada: Pan tenia unes banyes petites, barba minsa i potes, peülles i cua de boc. Hermes, el seu pare, va dur-lo a l’Olimp perquè Zeus i els altres déus se’n riguessin. A Pan li agradava dormir cada tarda en una cova o en un bosquet i, si un estrany el despertava per error, Pan feia un crit tan horrible que a l’estrany se li eriçaven els cabells a causa del «pànic».


  Pan va enamorar-se un cop d’una nimfa anomenada Pitis. Aquesta estava tan espantada quan Pan intentava besar-la que va transformar-se en un pi per esquitllar-se’n. Pan va arrencar una de les branques del pi i va posar-se-la al front com si fos una corona en record de Pitis. Va passar el mateix en enamorar-se de la nimfa Sírinx: aquesta va ocultar-se d’ell transformant-se en una canya. Incapaç de distingir Sírinx entre els milers de canyes que creixien ran del riu, va agafar un bastó i va copejar-les tot enfurismat. Després, en sentir-se avergonyit d’ell mateix, va recollir les canyes trencades, va tallar-les de distintes mides amb un ganivet de pedra foguera, va fer-hi forats laterals i va lligar-les de manera que formessin una fila. El resultat va ser un nou instrument musical, la flauta de Pan.


  Un capvespre d’abril de l’any primer de l’era cristiana, quan un vaixell es dirigia al nord d’Itàlia contornejant la costa de Grècia, la tripulació va sentir sons llunyans de dol i una veu potent va cridar des de la costa a un dels membres de la tripulació:


  —Quan arribis al port no t’oblidis d’escampar la trista notícia que el gran déu Pan és mort!


  Però ningú no va saber mai com i per què havia mort. Podria tractar-se, evidentment, d’un rumor fet córrer per Apol·lo, que es volia apoderar dels temples de Pan.


  Capítol tres


  La filla perduda de Demèter


  A Hades, el déu tenebrós de la mort, li estava prohibit fer visites a l’Olimp i vivia en un palau fosc situat a les profunditats de la Terra. Hades va trobar-se amb el seu germà Zeus a Grècia, la seva terra comuna, i va confessar-li:


  —M’he enamorat de la teva neboda Persèfone. Em dones el teu permís per casar-m’hi?


  Zeus tenia por d’ofendre Hades dient: «No! Quina idea més esgarrifosa!». També tenia por d’ofendre Demèter dient: «Per què no?». Llavors, en comptes de dir sí o no a Hades, va fer-li l’ullet.


  Això va deixar satisfet Hades. Va anar a Colonos, prop d’Atenes, on Persèfone, apartada de les seves amigues, es dedicava a recollir flors primaverals, i Hades va emportar-se-la amb el seu carro, semblant a un carruatge funerari. Persèfone va xisclar, però, quan les seves amigues van presentar-se corrents, Persèfone havia desaparegut, sense deixar cap rastre exceptuant algunes margarides i alguns blauets trepitjats. Les noies van explicar a Demèter tot el que sabien.


  Demèter, molt preocupada, va disfressar-se de vella i va rondar per Grècia buscant Persèfone. Va viatjar durant nou dies, sense aliment ni beguda, però ningú no va poder donar-li notícies de Persèfone. Al final va regressar a Atenes. A Eleusis, prop de la capital, el rei i la reina van tractar-la d’una manera tan amable, oferint-li feina de mainadera dels prínceps de menys anys, que Persèfone va acceptar beure ordiat.


  Llavors el príncep de més anys, Triptòlem, que tenia cura de les vaques reials, va presentar-se corrents:


  —Si no m’equivoco, senyora —va dir—, vós sou la deessa Demèter. Temo que us porto males notícies. Quan el meu germà Eubuleu donava aliment als porcs, a Colonos, prop d’aquí, va sentir estrèpit de peülles i va veure com passava un carro tot veloç. El carro duia un rei de cara fosca amb armadura negra i una noia espantada semblant a la vostra filla Persèfone. Aleshores la terra va obrir-se davant dels ulls del meu germà i el carro va introduir-se a l’escletxa precipitadament. Tots els nostres porcs van caure al forat a continuació i van desaparèixer; la terra va tancar-se per damunt d’ells altre cop.


  Demèter va suposar que el rei de cara fosca havia estat Hades. Amb la seva amiga, la vella deessa bruixa Hècate, va fer preguntes al Sol, que ho veu tot. El Sol va negar-se a respondre, però Hècate el va amenaçar d’eclipsar-lo cada migdia en cas que no els expliqués la veritat.


  —Va ser el rei Hades —va confessar el Sol.


  —El meu germà Zeus deu haver planejat això! —va dir Demèter tota enfurismada—. Em venjaré d’ell.


  Demèter no va retornar a l’Olimp, sinó que va errar per Grècia, prohibint als arbres que fructifiquessin o que l’herba cresqués per convertir-se en aliment del bestiar. Si això durava molt més temps la humanitat sens dubte moriria de fam; per tant, Zeus va fer que Hera enviés el seu missatger Iris recorrent l’iris o arc de Sant Martí per demanar a Demèter:


  —Per favor, sigues sensata, estimada germana, i deixa que els vegetals creixin de nou!


  Com que Demèter no va prestar atenció a aquest missatge, Zeus va enviar Posidó i Hestia i fins Hera perquè li oferissin uns regals meravellosos. Però Demèter va queixar-se:


  —Podeu endur-vos-els. No faré res per vosaltres fins que la meva filla torni a estar al meu costat!


  Aleshores Zeus va enviar Hermes perquè digués a Hades:


  —Germà, si no deixes que aquesta noia torni a casa seva, tots ens ensorrarem.


  Hades va donar a Hermes un missatge per a Demèter:


  —Pots tenir Persèfone al teu costat sempre que no hagi tastat l’aliment dels morts.


  Com que Persèfone s’havia negat fins i tot a menjar un rosegó de pa, dient que abans preferia morir-se de fam, Hades no podia pretendre que la noia s’hagués escapat lliurement amb ell. Havent decidit obeir Zeus, Hades va fer que Persèfone es presentés davant d’ell i va dir-li tot afable:


  —Sembles desgraciada aquí, estimada. No has menjat cap aliment. Potser valdria més que tornessis a casa teva.


  Un dels jardiners d’Hades, anomenat Ascàlaf, va començar a riure exageradament:


  —Dieu que no ha pres cap aliment? Aquest matí he vist com collia una magrana del vostre hort subterrani.


  Hades va somriure per a ell mateix. Va dur Persèfone amb el seu carro a Eleusis, on Demèter va abraçar-la i va plorar de plaer. Aleshores Hades va dir:


  —Per cert, Persèfone ha menjat set llavors vermelles de magrana… El meu jardiner l’ha vista. Cal que Persèfone torni al Tàrtar altre cop.


  —Si se’n va —va dir Demèter cridant—, la meva maledicció contra la Terra continuarà vigent, i tots els homes i tots els animals moriran!


  Al final Zeus va enviar Rea —que era mare de Demèter i d’ell mateix— perquè discutís amb ella. A l’últim totes dues van posar-se d’acord en el fet que Persèfone havia de casar-se amb Hades, i que havia de passar al Tàrtar set mesos cada any, un mes per cada llavor de magrana que havia menjat, i els mesos restants sobre la superfície de la Terra.


  Demèter va castigar Ascàlaf convertint-lo en un mussol banyut esgaripador, però va recompensar Triptòlem oferint-li una bossa de llavors d’ordi i una arada. Sota les ordres de Demèter, Triptòlem va recórrer tot el món amb un carro arrossegat per serps, ensenyant els homes a llaurar camps, sembrar l’ordi i collir el que havien sembrat.


  Capítol quatre


  Els Titans


  Els Titans i les Titànides, sota les ordres del rei Cronos, havien governat el món fins que la rebel·lió de Zeus va fer que els déus de l’Olimp s’emparessin del poder. Hi havia set parells de Titans i cadascun tenia al seu càrrec un dels dies de la setmana, juntament amb el planeta que li havia donat el nom. Cronos i la seva esposa Rea dedicaven el seu propi dia, el dissabte, a fer vacances. Però el Consell dels Déus de l’Olimp va prohibir als mortals, creats utilitzant llot de riu per Prometeu, el Tità dels dimecres, fins i tot que comptessin el temps utilitzant de nou les setmanes.


  La major part dels Titans i de les Titànides van ser desterrats al mateix temps que Cronos. Però Zeus va estalviar el desterrament a la seva tia Metis i a la seva mare Rea perquè l’havien ajudat a derrotar Cronos. També va perdonar Prometeu perquè havia advertit els seus companys, els Titans, que Zeus havia de guanyar la guerra lluitant al costat dels déus de l’Olimp i perquè havia convençut Epimeteu per tal que advertís així mateix els Titans. Atles, el cap de l’exèrcit vençut de Cronos, va ser condemnat pel Consell dels Déus de l’Olimp a sostenir el cel sobre les seves espatlles fins a l’acabament del món.


  Més tard, Zeus va descobrir que Prometeu havia entrat furtivament a l’Olimp, amb Atena com a guia, i que havia robat un carbó encès de la llar d’Hestia, de manera que els mortals creats per Prometeu ara podien cuinar la carn, en comptes de menjar-se-la crua. Prometeu va amagar el carbó a la medul·la d’un peduncle enorme de fonoll i va transportar-lo sense que s’apagués a la Terra. Zeus va empescar-se un pla intel·ligent destinat a castigar Prometeu per haver estat el primer d’encaminar els mortals vers la civilització. Va crear una dona bella, ximple i desobedient a qui va posar el nom de Pandora i va oferir-la a Epimeteu com a regal. Quan Epimeteu va casar-se amb Pandora, Prometeu va avisar-lo:


  —Això és un estratagema de Zeus. Has de ser intel·ligent i desempallegar-te de Pandora.


  Per tant, Epimeteu va dir a Hermes, que li havia presentat Pandora:


  —Per favor, digues a Zeus que li agraeixo molt la seva amabilitat, però que em considero indigne d’una dona tan formosa i, per tant, em veig obligat a rebutjar-la.


  Més enfurismat que mai, Zeus va pretendre que Prometeu havia visitat el cel amb la intenció de raptar Atena. Aleshores va encadenar Prometeu a una roca del Caucas. Sobre aquesta roca es posava un voltor i es dedicava a turmentar Prometeu durant tot el dia.


  Mentrestant Epimeteu, espantat pel càstig que havia correspost a Prometeu, va casar-se amb Pandora. Un dia Pandora va trobar una gerra tancada al fons d’un armari. Era la gerra que Prometeu havia demanat a Epimeteu que ocultés en un lloc segur i que no obrís per cap motiu. Encara que Epimeteu hagués manat a Pandora que no toqués la gerra, aquesta va trencar-ne el material que la tancava, com Zeus volia que fes. Va sortir-ne un eixam d’éssers alats i nauseabunds, anomenats vellesa, malaltia, bogeria, rancúnia, passió, vici, plaga, fam, i així successivament. Aquests éssers van picar amb mala intenció Pandora i Epimeteu i després van atacar els mortals creats per Prometeu (que fins aleshores havien fet una vida feliç i com calia) i van arruïnar-los.


  Però un ésser d’ales brillants anomenat esperança va sortir en últim terme volant de la gerra i va impedir que els mortals es matessin els uns als altres pel fet d’estar totalment desesperats.


  Capítol cinc


  L’infern del Tàrtar


  El Tàrtar, el regne del rei Hades i de la reina Persèfone, estava situat a les profunditats de la Terra. Quan es produïa el pas a l’altra vida dels mortals, Hera manava a les seves ànimes que la seguissin per l’aire i les conduïa a l’entrada principal —situada en un bosquet de pollancres al costat de l’oceà Occidental— i els feia recórrer un túnel fosc fins a un riu subterrani, anomenat Estígia. Aleshores les ànimes pagaven a Caront, el vell barquer barbut, perquè les portés a l’altra riba, utilitzant les monedes que els parents havien col·locat sota la llengua dels cadàvers. Llavors les ànimes es transformaven en espectres. Caront deia als espectres mancats de diners que havien de quedar-se a la riba i tremolar per sempre més, o trobar el camí de tornada a Grècia i entrar per una porta lateral a Tènaron, on serien admesos sense pagar res. El gos enorme i amb tres caps d’Hades, Cèrber, impedia la fugida dels espectres i l’entrada dels mortals.


  La regió més pròxima al Tàrtar estava integrada per camps d’asfòdels, per sobre dels quals volaven contínuament els espectres, però la seva única ocupació era caçar els espectres dels cérvols. Els asfòdels són unes plantes que creixen altes, amb flors de color blanc rosat, fulles semblants a les dels porros i arrels semblants a les de la patata de Màlaga o moniato. Part enllà dels camps d’asfòdels destacava el palau fred i alt d’Hades. A l’esquerra d’aquest edifici hi creixia un xiprer, que indicava la posició del Lete, l’estanyol de l’oblit, vora el qual els espectres ordinaris s’aplegaven assedegats per beure. Tot d’una, aquests espectres oblidaven les seves vides passades, de manera que no tenien res de què parlar. Però els espectres a qui Orfeu, el poeta, havia fet saber una contrasenya desconeguda pels altres, la xiuxiuejaven als criats d’Hades i, a canvi, anaven a beure l’aigua de Mnemòsine, l’estanyol del record, indicat per un àlber. Això els permetia parlar de les seves vides passades i, a més, podien preveure el futur. Hades permetia que aquests espectres pugessin fins a la superfície de la Terra i respiressin l’aire, quan els seus descendents volien fer-los preguntes i com a quota havien sacrificat un porc a Hades.


  En arribar per primer cop al Tàrtar, els espectres eren duts davant dels tres Jutges dels Morts: Minos, Radamant i Èac. Els espectres que havien fet una vida ni molt bona ni molt dolenta eren enviats als camps d’asfòdels; els molt dolents anaven a parar al terreny de càstig situat darrere del palau d’Hades; els molt bons a una porta reixada, pròxima a l’estanyol del record, que donava a una terra plena d’horts anomenada Elisi. Aquesta terra rebia tothora la llum del sol; hi tenien lloc jocs, música i gresca d’una manera contínua; les flors mai no s’hi marcien i sempre hi eren presents tota mena de fruits. Els espectres afortunats que anaven a parar a l’Elisi podien visitar la Terra, sense ser cridats, la nit de Tots Sants, i els que ho volguessin podien introduir-se en una fava, amb l’esperança que una noia afable, sana i rica se’n menjaria la tavella; més tard, l’espectre es convertiria en el fill d’aquesta noia. Per aquest motiu, en aquella època cap persona decent no menjava faves: temia empassar-se l’espectre d’un dels seus pares o avis.


  Hades va tornar-se immensament ric gràcies a tot l’or, tota la plata i tots els joiells enterrats; però tothom l’odiava, inclosa Persèfone, que es compadia dels pobres espectres sotmesos a Hades, i que cap fill no consolava. La possessió més valuosa d’Hades era el casc de la invisibilitat, construït pels Ciclops que van ser enviats al Tàrtar per Cronos. Quan Cronos va ser desterrat, Hades va alliberar els Ciclops que estaven sotmesos a Zeus i, com a agraïment, aquests van regalar-li el casc.


  Les tres Fúries s’ocupaven del terreny de càstig: eren unes dones horribles, pansides, salvatges, negres com el carbó, amb serps en lloc de cabell, rostre semblant al dels gossos, ales semblants a les de les ratapinyades i ulls ardents; sostenien torxes i flagells de nou cordes. Les Fúries també es presentaven sovint a la superfície de la Terra per castigar els mortals vius que tractaven amb crueltat els infants, o amb descortesia els vells i els convidats, o amb grolleria els captaires, i perseguien a mort les persones que tractaven malament la seva mare, tot i que aquesta pogués haver estat malvada. Entre els criminals famosos del terreny de càstig figuraven quaranta-nou Danaides. El seu pare, Dànaos, rei d’Argos, s’havia vist obligat a casar-les amb els seus quaranta-nou cosins, fills del seu germà Egiptos. Dànaos va regalar d’amagat a les Danaides agulles llargues i punxegudes dient que les clavessin als cors dels seus marits durant la nit de noces que totes celebrarien al mateix temps. Les Danaides van obeir i, en morir els marits, no van ser assotades per les Fúries, perquè al capdavall només havien obeït les ordres del seu pare, però van ser condemnades a portar aigua amb gerros des del riu Estígia per omplir el bassó del jardí d’Hades. Els gerros tenien el fons foradat, com si fossin tamisos, i, per tant, les Danaides van anar d’una banda a l’altra, des del riu fins al bassó i a l’inrevés, sense enllestir mai la seva tasca. (La Danaide que feia cinquanta, anomenada Hipermnestra, també havia rebut una agulla llarga i punxeguda, però va enamorar-se del seu marit i va ajudar-lo a escapar-se sense que aquest patís cap mal. En morir, Hipermnestra va anar directament a l’Elisi.)


  Tàntal de Lídia era un altre criminal. Robava ambrosia, l’aliment dels déus, per compartir-la amb els seus amics mortals i després (com si no n’hi hagués prou amb el fet anterior) va convidar els déus de l’Olimp a un banquet i va oferir-los un estofat amb la carn del seu nebot Pèlops, prèviament assassinat. Els déus de l’Olimp van adonar-se immediatament que la carn era humana. Zeus va matar Tàntal amb un llamp i va fer que Pèlops recuperés la vida. Al Tàrtar, Minos, Radamant i Èac van lligar Tàntal a un arbre fruiter, que creixia al costat del riu Estígia, i que produïa peres, pomes, figues i magranes; però, sempre que Tàntal intentava collir un fruit suspès a frec de les seves espatlles, el vent feia que la branca s’allunyés. D’altra banda, l’aigua del riu tocava la cintura de Tàntal; però, sempre que aquest s’inclinava per beure’n, l’aigua reculava. Tàntal va patir dolors inacabables a causa de la fam i de la set.


  Sísif de Corint havia revelat una vegada un secret de Zeus. Els jutges van condemnar-lo a fer rodolar una pedra enorme cap amunt d’un turó i a deixar-la caure fent capgirells pel coster oposat. Quan la pedra ja havia quasi arribat al cim, sempre davallava fent uns bots considerables, i Sísif havia de començar de nou, a pesar del cansament que li causaven els seus esforços continus.


  Capítol sis


  El naixement d’Hermes


  Així que Hermes va néixer en una cova de l’Arcàdia, la seva mare, Maia, va afanyar-se a encendre un foc destinat a escalfar aigua per al seu primer bany, mentre Cilene, la bressolera, agafava una gerra per omplir-la al rierol més proper. Com que era un déu, en només pocs minuts Hermes va créixer fins a tenir les dimensions d’un infant de quatre anys, va sortir grimpant del cistell que feia de bressol i va marxar de puntetes a la recerca d’aventures. Hermes va sentir la temptació de robar un ramat magnífic de vaques d’Apol·lo. A fi que les petjades passessin desapercebudes, va fer-los sabates d’escorça i herba trenada, i després va dur el ramat a un bosc situat darrere de la cova i va deixar les vaques lligades en arbres. Apol·lo va adonar-se de la pèrdua de les vaques i va oferir una recompensa a qui descobrís el lladre. Silè, fill de Pan, que vivia a prop amb els seus amics els Sàtirs —una meitat del seu cos era de boc i l’altra d’home, com passava amb Silè i el seu pare—, va col·laborar també a la recerca. En apropar-se a la cova de Maia, Silè va sentir una música meravellosa procedent de l’interior.


  Silè va aturar-se i en veure Cilene a l’entrada de la cova va cridar-li:


  —Qui és aquest músic?


  Cilene va respondre:


  —Un nen petit i intel·ligent que va néixer ahir. Ha fet un nou tipus d’instrument musical col·locant tripes de vaca tesades per damunt de la closca buida d’una tortuga.


  Silè va observar dues pells blanques de vaca tot just arrencades i lligades amb estaques perquè s’assequessin.


  —Per ventura les tripes procedeixen de les mateixes vaques que aquestes pells? —va preguntar Silè.


  —Acuses aquest infant innocent de robatori?


  —Evidentment! El teu fill, tan dotat, ha robat les vaques blanques d’Apol·lo o bé ho has fet tu.


  —Com t’atreveixes a dir aquestes coses, vell fastigós? I, per favor, no aixequis la veu o despertaràs la mare de l’infant.


  En aquell moment Apol·lo va baixar del cel i va dirigir-se a la cova xiuxiuejant:


  —Sé gràcies a la meva màgia que el lladre és aquí.


  Apol·lo va desvetllar Maia:


  —Senyora, el vostre fill m’ha robat les vaques. Cal que me les torni immediatament!


  Maia va badallar:


  —Quina acusació més absurda! El meu fill tot just acaba de néixer.


  —Aquestes pells són de les magnífiques vaques blanques de la meva propietat —va dir Apol·lo—. Vine aquí, nen entremaliat!


  Apol·lo va agafar Hermes, que fingia estar adormit, i va dur-lo a l’Olimp. Apol·lo va reunir el Consell dels Déus i va acusar Hermes de robatori.


  Zeus va arrufar el front i va preguntar-li:


  —Qui ets tu, nen?


  —El teu fill Hermes, pare —va respondre-li—. Vaig néixer ahir.


  —Aleshores no se’t pot culpar d’aquest delicte.


  —Prou que saps el que ha passat, pare.


  —M’has robat les vaques —va dir Apol·lo.


  —Ahir jo era massa petit per distingir el bé del mal —va explicar Hermes—. Avui ja sé distingir l’un de l’altre i et demano que em perdonis. Pots quedar-te la resta de les vaques en cas que siguin teves. Només n’he matades dues i les he dividides en dotze parts iguals per fer sacrificis als dotze déus.


  —Dotze déus? Qui és el que fa dotze? —va preguntar Apol·lo.


  —Jo mateix —va dir Hermes, i va fer una reverència amb educació.


  Tots dos van anar junts a la cova, on Hermes va treure la lira feta amb una closca de tortuga de sota les flassades del seu bressol i va tocar una música tan esplèndida que Apol·lo va exclamar:


  —Dona’m aquest instrument. Soc el déu de la música!


  —Hi estic d’acord, sempre que pugui quedar-me les teves vaques —va dir Hermes.


  En concloure el tracte, que va ser el primer de tots, van encaixar, i havent tornat a l’Olimp Zeus va explicar que el problema havia estat resolt.


  Zeus va col·locar Hermes assegut sobre el seu genoll i li va dir:


  —Fill meu, no has de robar ni dir mentides. Sembles un nen intel·ligent. Has resolt molt bé els teus problemes amb Apol·lo.


  —Aleshores fes que sigui el teu missatger, pare —va pregar-li Hermes—. Et prometo que mai no tornaré a dir mentides, però de vegades pot ser millor no dir tota la veritat.


  —Així has de comportar-te. A més, et faràs càrrec de tots els tractats, i de totes les compres i vendes, i faràs que es respecti el dret que tenen els viatgers a anar per qualsevol via pública, mentre es comportin pacíficament.


  Aleshores Zeus va donar a Hermes el seu bastó escorçat amb les cintes blanques, i també un barret d’or per protegir-se de la pluja, i sandàlies d’or proveïdes d’ales perquè volés a una velocitat superior a la del vent.


  A més de les lletres de l’alfabet (creades amb l’ajuda de tres Moires), Hermes també va inventar l’aritmètica, l’astronomia, l’escala musical, els pesos i les mesures, la boxa i la gimnàstica.


  El Sol tenia el nom d’Hèlios i era propietari d’un palau —prop de la Còlquida, a l’Orient Llunyà, enllà de la mar Morta. Figurava entre els déus menors perquè el seu pare havia estat un Tità. Cada matí, a punta de dia, Hèlios enganxava quatre cavalls blancs a un carro ardent —tan brillant que ningú no podia mirar-lo sense que la vista en sortís afectada— que recorria el cel fins a arribar a un altre palau de l’Orient Llunyà, prop dels Camps Elisis. En aquest punt desenganxava les cavalleries i, després que haguessin pasturat, les carregava juntament amb el carro en un vaixell d’or, i profundament adormit començava el seu viatge al voltant del món, impulsat pels corrents oceànics, fins que tornava de nou a la Còlquida. Hèlios gaudia observant el que passava al món, però mai no podia descansar.


  Faetont, el seu fill més gran, li demanava contínuament permís per conduir el carro:


  —Per què no et dediques un dia a descansar al llit, pare?


  Hèlios sempre contestava:


  —Haig d’esperar fins que siguis una mica més gran.


  Faetont va tornar-se tan impacient i malhumorat —llançava pedres a les finestres del palau i arrencava flors del jardí— que a l’últim Hèlios va dir:


  —D’acord. Pots conduir-lo demà. Però has d’agafar amb fermesa les regnes. Els cavalls són molt impetuosos.


  Faetont va intentar fer el fatxenda davant les seves germanes, i els cavalls, en adonar-se que Faetont no sabia utilitzar les regnes, van començar a desplaçar-se cap aquí i cap allà sense cap control. Els déus de l’Olimp tenien molt fred al principi, però tot seguit van veure cremar-se arbres i herbes a causa de la calor.


  —No facis aquestes ximpleries! —va cridar Zeus.


  —No puc controlar els cavalls, majestat —va dir Faetont esbufegant.


  Zeus, enfadat, va llançar un llamp a Faetont i va matar-lo. El cos de Faetont va caure al riu Po. Les seves germanes petites van plorar una vegada i una altra. Zeus va convertir-les en pollancres.


  Hèlios tenia una germana anomenada Eos, és a dir, Aurora, que s’aixecava del llit cada matí abans que sortís el Sol, pujava en un carro (de color rosa, en aquest cas) i anava a informar els déus de l’Olimp que el germà d’ella ja feia camí. L’Aurora va casar-se amb un mortal anomenat Titonos, que Zeus va immortalitzar en consideració a ella; però Eos va oblidar-se de demanar-li que Titonos fos sempre jove. Titonos va tornar-se cada cop més vell, més canós, més lleig i més petit, fins que a l’últim va transformar-se en una llagosta.


  Capítol set


  Orfeu


  La mare d’Orfeu era Cal·líope, una de les nou Muses inspiradores dels poetes. A més de ser poeta, Orfeu tocava la lira tan bé que amb la música no solament podia amansir els animals, sinó que aconseguia fins i tot que les roques i els arbres es desplacessin per seguir-lo. Un dia desafortunat, la seva bella esposa Eurídice va trepitjar un serpent adormit, que va despertar-se i va mossegar-la. Eurídice va morir enverinada, i Orfeu va atrevir-se a presentar-se al Tàrtar tocant la lira amb la intenció d’endur-se Eurídice. Va encisar Caront perquè el dugués sense pagar a l’altra riba del riu Estígia; Cèrber perquè udolés i li llepés els peus; les Fúries perquè abaixessin els seus flagells i l’escoltessin, de manera que de moment els càstigs no fossin aplicats; fins i tot la reina Persèfone a fi que li donés la contrasenya secreta per entrar a l’estanyol del record; fins i tot el rei Hades perquè deixés lliure Eurídice, amb la intenció que tornés amb ella a la Terra de nou. Hades va posar només una condició: Orfeu no havia de mirar cap enrere fins que Eurídice estigués fora de perill sota la llum del Sol. Així, doncs, Orfeu va encaminar-se cap a la superfície de la Terra, cantant i tocant ple de felicitat. Eurídice va seguir-lo, però a l’últim moment Orfeu va tenir por que Hades podia enganyar-lo, va oblidar-se de la condició prèvia, va mirar neguitosament cap enrere… i va perdre Eurídice per sempre més.


  Quan Zeus va convertir el seu fill Dionís en un dels déus de l’Olimp, Orfeu va negar-se a adorar la nova divinitat, que va acusar de ser un mal exemple per als mortals a causa de la seva conducta desordenada. Dionís, tot enfurismat, va manar a un grup de Mènades —dones èbries— que perseguissin Orfeu. Van atrapar-lo sense la lira, van tallar-li el cap, que després van tirar al riu, i finalment van dividir-li la resta del cos en trossos petits. Les nou Muses van recollir, totes tristes, aquests fragments i van enterrar-los al peu de l’Olimp, on després els rossinyols van cantar amb més dolçor que als altres llocs. El cap d’Orfeu surava i cantava mentre era arrossegat cap al mar pel riu, i els pescadors el van rescatar i van enterrar-lo a l’illa de Lemnos. A continuació, Zeus va fer que Apol·lo posés la lira d’Orfeu al firmament i aquesta va transformar-se en la constel·lació que avui encara té el nom de la Lira.


  Capítol vuit


  El diluvi de Deucalió


  Un cop, quan Zeus passejava per la Terra disfressat de viatger pobre, va veure com els habitants de l’Arcàdia es comportaven d’una manera tan cruel i despietada que va decidir anihilar els mortals amb un diluvi enorme. Al mateix temps, Deucalió, rei de Ftia, va presentar-se davant del seu pare Prometeu al Caucas i va intentar expulsar el voltor que s’alimentava de la carn de Prometeu, però l’ocell sempre tornava. Prometeu, que podia preveure el futur, va advertir Deucalió del diluvi; per tant, Deucalió va construir-se una arca, va emplenar-la amb els seus ocells, el seu bestiar i altres possessions i va pujar a l’arca tot apressat. La seva esposa Pirra també va afegir-s’hi. Aleshores va bufar el vent del sud, va ploure torrencialment, els rius van baixar precipitadament pels vessants de les muntanyes, van destrossar ciutats i temples i van ofegar els éssers vius. L’arca flotava molt per damunt dels arbres i el nivell de l’aigua encara augmentava. A l’últim, només uns quants cims de muntanyes van trobar-se per sobre de l’aigua. A continuació la pluja va aturar-se i l’arca, després d’anar d’una banda a l’altra durant nou dies, va posar-se sobre el cim del mont Otris, a la Tessàlia, prop de Ftia. Deucalió i Pirra van grimpar cap a fora de l’arca, van sacrificar un moltó a Zeus i, quan les aigües van davallar una mica, tots dos van trobar un temple cobert d’algues i restes i van resar-hi tot tristos per demanar la salvació de la humanitat. Zeus va sentir la pregària i va enviar Hermes per dir-los:


  —Tot anirà bé. Cobriu-vos els caps i llanceu els ossos de la vostra mare cap enrere.


  Com que Deucalió i Pirra tenien mares distintes, i a més enterrades en tombes molt per sota de la superfície de l’aigua, van suposar que «la vostra mare» volia dir la Mare Terra. Van tapar-se el cap i van llançar pedres cap enrere. Les pedres van transformar-se en homes i dones quan van tocar a terra.


  Un grup reduït de mortals també s’havia salvat. Parnàs, fill del déu Posidó, va ser desvetllat pels aücs dels llops, que estaven atemorits, i va seguir-los fins al cim d’una muntanya que ara duu el seu nom. I Megaros, fill de Zeus, va ser despertat pels xiscles de les grues i va seguir-les fins al cim de la serra de Geranea. Aquests dos supervivents van endur-se les seves famílies perquè estiguessin fora de perill.


  Capítol nou


  Orió


  Orió de Beòcia, l’home més formós i el caçador més hàbil del seu temps, va enamorar-se de Merope, filla d’Enopi, rei de Quios.


  —Pots casar-te amb Merope —va dir Enopi— si em promets que mataràs tots els animals salvatges de la meva illa.


  Orió va dedicar-se a aquesta feina i cada vespre presentava les pells d’ossos, lleons, llops, gats salvatges i guineus davant de Merope al palau d’aquesta. Havent eliminat tots els animals salvatges de Quios que tenien dimensions superiors a les dels ratolins i les mosteles, Orió va trucar a la porta d’Enopi:


  —Ara, deixa’m casar amb la teva filla.


  —De cap manera —va respondre Enopi—. Avui a punta de dia he sentit udolar els llops, rugir els lleons, esbramegar els ossos, ganyolar les guineus i miolar els gats salvatges. Encara no has enllestit la teva feina.


  Orió va marxar i va emborratxar-se. Aquella nit va irrompre a l’habitació de Merope:


  —Vine al temple d’Afrodita i casa’t amb mi —va cridar Orió.


  Merope va xisclar demanant ajuda, i Enopi, tement prendre mal en cas d’interposar-s’hi, apressadament va enviar un grup de Sàtirs perquè fessin beure a Orió encara més vi.


  —A la salut d’un matrimoni feliç! —van fer en veu alta els Sàtirs.


  Orió va donar-los gràcies, va beure molt i va caure a terra tot atordit. Després el cruel Enopi va acostar-s’hi cautelosament i va treure-li els ulls. Però Orió, tot i estar cec, va sentir que els Ciclops martellejaven a la llunyania, i seguint el soroll va arribar a la forja. Va llogar els serveis del noiet dels Ciclops perquè li fes de guia fins a l’Extrem Orient, on el Sol deixava que els seus cavalls reposessin en una establa al costat de l’oceà, a fi que després recorreguessin el firmament com cada dia. El Sol va compadir-se d’Orió i li va tornar la vista. Orió va regressar a Quios per venjar-se. Enopi, avisat de la seva arribada, va amagar-se en una tomba i va manar als criats que diguessin que havia partit a l’estranger. Per tant, Orió va anar a Creta per buscar-lo. La deessa Àrtemis, que hi era present, va donar la benvinguda a Orió i va demanar-li:


  —Per què no anem a caçar junts i comprovem qui pot matar més cabres salvatges?


  —No soc una bona parella per a una deessa com vós —va respondre Orió cortesament—, però m’agradaria molt veure-us caçar.


  El déu Apol·lo, germà d’Àrtemis, va sentir parlar del prometatge de tots dos i va dir en veu baixa tot irat:


  —Temo que Àrtemis s’ha enamorat d’aquest mortal. Cal que posi fi a tot això.


  Apol·lo va enviar un escorpí enorme, de grandària superior a la d’un elefant, perquè ataqués Orió. Aquest va amollar moltes fletxes a l’escorpí i després va utilitzar la seva espasa; però, com que no podia matar el monstre, va llançar-se al mar i va fugir nedant. Apol·lo va dir a Àrtemis, que acabava d’arribar amb arc i fletxes:


  —Veus aquell objecte negre que va cap amunt i cap avall en alta mar?


  —Sí —va respondre Àrtemis.


  —És el cap d’un infeliç anomenat Candàon —va dir Apol·lo—. Ha insultat una de les teves sacerdotesses. Mata’l!


  Àrtemis va creure Apol·lo, va apuntar amb cura i va disparar. En descobrir que havia matat Orió, va convertir-lo en una constel·lació, eternament perseguida per un Escorpí, a fi que tothom recordés la gelosia i les mentides d’Apol·lo.


  Capítol deu


  Asclepi


  Àrtemis va venjar-se d’Apol·lo, per haver matat Orió, llançant una fletxa a Coronis, una dona de la Tessàlia amb qui Apol·lo s’havia casat. Però el fill de Coronis va poder néixer viu. Apol·lo va posar-li el nom d’Asclepi i va dur-lo al mont Peli, que s’elevava a prop, on Quiró, rei dels Centaures, es va fer càrrec de la seva educació.


  Els Centaures, molt intel·ligents, tenien un cos que era mig d’home i mig de cavall. El seu pitjor defecte era el costum d’embriagar-se en les noces i de trencar tots els mobles. Quiró va ser el preceptor d’alguns dels herois més valents de la Terra, com Hèracles i Jàson. Va ensenyar a Asclepi el tir amb arc, l’alfabet i l’astronomia, i l’alumne va interessar-se molt en la medicina. Després de passar alguns anys a l’escola de Quiró, Asclepi va convertir-se en el millor metge de Grècia. No solament curava els moribunds, sinó que tres o quatre vegades va fer que els morts tornessin a viure, utilitzant una herba màgica que li havia indicat una serp entaforada en una tomba.


  El rei Hades va queixar-se a Zeus:


  —Un dels fills d’Apol·lo em pren els súbdits.


  —No n’hi ha per a tant —va respondre Zeus—. Asclepi fa aquestes cures per bondat. Per ventura puc donar-li’n la culpa? De tota manera els seus pacients moren més aviat o més tard; així, doncs, per què esteu enfadat?


  —Us equivoqueu —va dir Hades—, fa les seves cures per diners. L’altre dia va fer ressuscitar el rei Licurg, el cos del qual havien esquarterat cavalls salvatges seguint les ordres del teu fill Dionís. Com pots recordar, Licurg havia derrotat l’exèrcit de Dionís, quan aquestes tropes tornaven havent aconseguit una victòria a l’Índia. La família reial va pagar a Asclepi un munt d’or per la cura.


  —Molt bé, d’acord —va rondinar Zeus. Va llançar un llamp a Asclepi i va matar-lo, només per complaure Dionís.


  La mort d’Asclepi va enfurismar Apol·lo. Va venjar-se matant els Ciclops, que havien construït les parets de l’Olimp i a més obtenien a la forja els llamps de Zeus.


  Zeus va castigar Apol·lo manant-li que es convertís en un pastor ordinari durant un any, al servei del rei Admet de Feres, un mortal.


  Capítol onze


  Les orelles del rei Mides


  Mides, un rei de Macedònia amant del plaer, va plantar el primer jardí de roses del món i va passar tots els dies celebrant banquets i escoltant música. Un matí els seus jardiners van queixar-se:


  —Un Sàtir vell i borratxo ha quedat enganxat al vostre millor roser.


  —Porteu-me aquest infeliç aquí —va fer Mides.


  El Sàtir va resultar que era Silè, que havia anat i tornat a l’Índia com a preceptor de Dionís. Va explicar a Mides històries excitants sobre l’Índia i sobre un nou continent situat a l’altra banda de l’Atlàntic, on mortals feliços, de llarga vida i molta alçada, vivien en unes ciutats meravelloses, i sobre com aquests gegants havien partit una vegada cap a Europa en centenars de vaixells, però van creure que tot era tan avorrit i lleig que van retornar a la seva terra.


  Mides va convidar Silè durant cinc dies i cinc nits, va escoltar aquestes històries i després va enviar-lo sa i estalvi a Dionís. Aquest, tot agraït, va prometre concedir a Mides qualsevol cosa que desitgés, i Mides va escollir el poder màgic de transformar en or qualsevol objecte que toqués. Al principi va ser molt divertit: transformava roses i rossinyols normals en roses i rossinyols d’or. Després, per error, va convertir la seva filla en una estàtua i, per acabar-ho d’adobar, va descobrir que l’aliment que menjava i que el vi que bevia es transformaven en or en la seva boca; per tant, va estar a punt de morir de fam i set. Dionís va riure’s sorollosament de Mides, però va permetre que perdés la seva capacitat de transformar les coses en or prenent un bany al riu frigi Pactol —les sorres del qual encara brillen a causa de l’or— i que recuperés la seva filla. També va ajudar-lo a convertir-se en rei de Frígia.


  Un dia Apol·lo va demanar a Mides que fes de jutge en un concurs de música on participaven ell mateix i un pastor frigi anomenat Màrsies. La causa d’això és la següent. La deessa Atena havia inventat la flauta doble, feta amb ossos de cérvol, i hi tocava melodies encisadores al banquet dels déus de l’Olimp. Però Hera i Afrodita van començar a riure sufocadament, i Atena no podia endevinar-ne el motiu. Per tant, Atena va anar a Frígia i va tocar la flauta mentre contemplava la seva figura reflectida en un rierol del bosc. En adonar-se que les galtes inflades i el rostre vermell feien que semblés ximple, va tirar la flauta maleint qui l’arreplegués. Màrsies va trobar la flauta i, en posar-se-la als llavis, van escapar-se-li unes melodies tan meravelloses que va desafiar Apol·lo a participar en un concurs.


  Apol·lo va ordenar que les Muses i Mides fessin de jutges. Quan Màrsies va tocar la flauta i Apol·lo la lira, al principi els jutges no van poder posar-se d’acord sobre quina havia estat la millor interpretació.


  Aleshores Apol·lo va dir a Màrsies:


  —En aquest cas et desafio que toquis el teu instrument posat cap per avall, com jo faig amb el meu.


  Havent dit això, va posar la lira cap per avall i va tocar quasi tan bé com abans. Com que evidentment Màrsies no podia fer el mateix amb la seva flauta, les Muses van anunciar:


  —Apol·lo ha guanyat.


  —No, aquesta prova ha estat injusta —va dir Mides.


  Però de les deu Muses, nou estaven en contra de Mides, i Apol·lo va dir a Màrsies:


  —Cal que moris, infeliç mortal, per haver-te atrevit a desafiar el déu de la música!


  Apol·lo va llançar una fletxa al cor de Màrsies, va treure-li la pell i va donar-la als Sàtirs perquè en fessin timbals.


  Després va tractar d’ase Mides i va tocar-li les orelles, que van tornar-se llargues i peludes com les d’un ase. Mides va enrojolar-se, va tapar-se les orelles amb un barret frigi i va suplicar a les Muses que no parlessin d’aquest assumpte. Dissortadament, el barber de Mides per força havia d’assabentar-se’n, ja que els frigis es tallen els cabells arranats; però Mides el va amenaçar de matar-lo si explicava res. El barber, que no podia estar-se de revelar el secret, va fer un forat a la riba del Pactol, va mirar cautelosament al seu entorn per por que algú pogués escoltar-lo i després va xiuxiuejar cap al forat:


  —El rei Mides té orelles d’ase.


  Immediatament va tapar el forat per enterrar el secret i va marxar tot feliç. Però una canya va créixer ràpidament del forat i va murmurar a les altres canyes:


  —El rei Mides té orelles d’ase; el rei Mides té orelles d’ase!


  Els ocells aviat van assabentar-se de la notícia i van fer-la saber a un home anomenat Melamp, que entenia el seu llenguatge. Melamp va explicar-ho als seus amics i al final, quan Mides conduïa el seu carro, va sentir que tota aquesta gent cridava a l’uníson:


  —Treu-te el barret, rei Mides! Volem veure’t les orelles!


  Mides primerament va tallar el cap al barber i després va suïcidar-se a causa de la vergonya que sentia.


  Capítol dotze


  Melamp i Fílac


  Un dia, Melamp de Pilos va impedir que els seus criats matessin unes cries de serp la mare de les quals havia estat atropellada per un carro. Com a agraïment, les cries van enfilar-se fent ziga-zagues al seu llit mentre Melamp dormia i li van llepar les orelles amb la seva llengua bífida. Melamp va despertar-se i va descobrir que podia entendre el llenguatge dels ocells i dels insectes. Encara que se sentís defraudat pel fet de copsar sovint converses molt estúpides, de vegades entreoïa secrets molt interessants.


  Bies, el germà bessó de Melamp, volia casar-se amb la seva cosina Pero. El pare d’aquesta exigia que Bies li oferís un ramat de vaques guanyador de premis que pertanyia a un veí vell i de mal caràcter. Aquest veí, anomenat Fílac, es negava a vendre el ramat fos quin fos el preu, i Bies va estar a punt de morir-se a causa del seu fracàs. Però Melamp va entreoir dues grues que xerraven mentre capturaven granotes al bassiol situat prop de casa seva.


  L’una va dir:


  —Quin assumpte més lamentable el de Bies i les vaques, oi?


  —Sí —va respondre l’altra—, però sé que la persona que intenti robar-les, exceptuant Bies, passarà a la presó exactament un any i tot seguit rebrà les vaques com a regal. Si Bies ho intenta, Fílac està predestinat a matar-lo. Oh, quina granota més grossa! És magnífica!


  Per ajudar Bies, Melamp va robar les vaques, va ser atrapat per Fílac i aquest va tancar-lo a la seva presó.


  Deu nits abans que acabés aquest any, quan estava empresonat, Melamp va sentir un parell de corcs que parlaven des de dins de la biga situada per damunt del seu cap. Un d’ells va observar que, si rosegaven la fusta intensament durant tota la nit, la biga s’ensorraria l’endemà a trenc d’alba. Melamp va trucar a la porta de la seva cel·la i va demanar que el tanquessin en una altra.


  —Per què? —va preguntar Fílac.


  —Perquè aquesta biga s’ensorrarà a punta de dia. En cas que jo mori, els déus us castigaran per no haver fet el que jo he demanat.


  —Això és absurd!


  —No, és veritat.


  Immediatament abans de l’alba, Fílac va pensar que valia més tancar Melamp en una altra cel·la. Va ordenar que ho fessin i tot seguit va enviar una esclava per emportar-se el llit de Melamp de la cel·la inicial. Quan l’esclava arrossegava el llit, la biga va ensorrar-se i l’esclava va morir.


  Fílac estava sorprès:


  —Sembleu un profeta, senyor Melamp —va dir—. Potser vós podeu ajudar-me. El meu fill ha estat paralític des de la infantesa. Si em feu saber un mètode per guarir-lo, us prometo donar-vos el meu ramat de vaques guanyador de premis i a més oferir-vos la llibertat.


  Melamp va sacrificar un toro a Apol·lo i va tenir cura de deixar les entranyes prop de l’altar perquè se les mengessin els voltors. Aquests, com les grues, són ocells profètics i aviat en van descendir dos del firmament. Quan un dels voltors esquinçava les deixalles amb el seu bec ganxut, Melamp va sentir que deia:


  —Aquesta és la primera vegada que menjo des de fa deu anys, quan Fílac va sacrificar un moltó a Zeus. Recordo que el seu fill petit va xisclar com un covard en veure’l agafar el ganivet i matar el moltó. Fílac va apressar-se a consolar el seu fill, però primerament va clavar el ganivet en un perer pròxim com a mesura de seguretat. Després va oblidar-se de treure’l. Això va molestar la deessa Hera, per a qui les pereres eren sagrades. Hera va paralitzar l’infant com a càstig. Guaita, el ganivet és encara on Fílac va deixar-lo, quasi cobert d’escorça.


  L’altre voltor va respondre amb la boca plena:


  —Si Fílac fos prou sensat per treure el ganivet, raspar-ne el rovell, mesclar-lo amb aigua i donar aquesta beguda al seu fill, matí i nit, durant deu dies, aleshores li guariria totalment la paràlisi.


  Melamp va passar el consell del voltor a Fílac, que va sacrificar un anyell i va resar en veu alta demanant el perdó d’Hera, i en deu dies va guarir el seu fill amb aigua mesclada amb rovell.


  Fílac va donar a Melamp les vaques. Melamp va cedir-les a Bies. Aquest va regraciar Melamp com si fos el millor dels seus germans, i tot va acabar feliçment aquesta vegada.


  Capítol tretze


  Europa i Cadmos


  Agènor l’egipci va establir-se a Palestina molt abans de l’època de Moisès i va tenir cinc fills i una filla anomenada Europa. Un dia que feia molt bon temps, en mirar des de l’Olimp, Zeus va veure Europa i va enamorar-se’n. Va disfressar-se de toro blanc com la neu i va fer salts cap aquí i cap allà a la platja, prop de la ciutat on vivia Agènor, Tir. El toro semblava tan mansuet que, després de recollir una cistellada de flors, Europa va acostar-s’hi per acaronar-lo i va posar-li corones florals al voltant de les banyes. Després va besar-li el musell, va enfilar-se a la seva gropa robusta i va recórrer la platja muntada sobre el toro. De sobte, Zeus va avançar amb les potes dins l’aigua i tot seguit va allunyar-se nedant. Europa tenia por de deixar d’aferrar-se a les banyes, ja que a penes sabia nedar, i les seves dames de companyia se sentien impotents mentre observaven com la seva encisadora princesa s’allunyava.


  Agènor va dir als seus cinc fills que anessin a buscar Europa i no tornessin sense ella. Cap d’ells no va aconseguir trobar-la, perquè Zeus havia maleït qualsevol déu o qualsevol mortal que revelés el fet que havia nedat fins a Creta i que en aquesta illa s’havia casat amb Europa. El fill més gran, Fineu, va arribar fins a les costes de la mar Negra, va renunciar a la recerca d’Europa i va establir-se pop del Bòsfor. Cilix, el fill següent, va establir-se a Cilícia (nom que evidentment deriva de Cilix) i va dedicar-se a la pirateria. Tasos va establir-se a l’illa de Tasos i va ocupar-se d’una mina d’or. Fènix va viatjar a l’Àfrica, on va fundar ciutats, però a l’últim, després del traspàs d’Agènor, va tornar a Palestina, i el nom d’una part d’aquesta, Fenícia, deriva de Fènix. Cadmos, el més jove dels cinc germans, va anar a Grècia i va preguntar a l’oracle d’Apol·lo, situat a Delfos, on era Europa.


  La sacerdotessa d’Apol·lo va respondre:


  —Sigues intel·ligent, Cadmos, i renuncia a la teva recerca. Però, en canvi, has de seguir una vaca amb una lluna plena a cada anca. Quan la vaca reposi, sacrifica-la a Atena i després construeix una ciutat.


  Cadmos aviat va veure aquesta vaca. Junt amb els seus companys, va seguir-la fins a Beòcia abans que l’animal s’estirés a terra per descansar. Després Cadmos va dir:


  —Cal que la ruixem amb aigua sagrada per al sacrifici. Porta’m un casc ple d’aigua de la font!


  La font pertanyia a Ares, déu de la guerra, i la vigilava un drac enorme. Després que el drac hagué matat els homes de Cadmos, ell mateix va acostar-se a la font i va esclafar el cap del rèptil amb una roca. Atena, en ensumar l’olor agradable de la vaca rostida, va baixar volant de l’Olimp, va donar-li gràcies i va dir:


  —Arrenca totes les dents del drac i sembra-les com si fossin llavors!


  Cadmos va obeir-la i, amb sorpresa per part seva, les dents van transformar-se en homes armats.


  —Ara llança contra ells una pedra! —va ordenar-li Atena.


  Cadmos va obeir de nou i a continuació va amagar-se darrere una roca; tot seguit els homes armats van començar a acusar-se els uns als altres d’haver llançat la pedra. Va produir-se una lluita, al final de la qual només van quedar cinc homes, tots ells ferits. Cadmos va embenar les seves ferides i va tenir cura d’ells fins que van refer-se. Després, tot agraïts, els homes van jurar que l’obeirien tant en la pau com en la guerra. Cadmos va fer-los construir la famosa ciutat de Tebes.


  Quan Ares va queixar-se que el seu drac predilecte havia estat mort d’una manera cruel, el Consell dels Déus de l’Olimp va condemnar Cadmos a ser el criat d’Ares durant noranta-nou mesos; però al final, després d’ajudar Ares en diverses guerres, Cadmos va recuperar la llibertat i va dedicar-se a governar pacíficament Tebes.


  Durant aquest temps, Europa, per mitjà del seu matrimoni amb Zeus, va convertir-se en la mare de Minos i Radamant, que més tard van ser els Jutges dels Morts. Europa va donar el seu nom a un continent.


  Capítol catorze


  Dèdal


  Dèdal, l’atenenc, un ferrer extraordinàriament hàbil que havia rebut els ensenyaments d’Atena i Hefest, va sentir gelosia del seu nebot Talos i va matar-lo. Talos, encara que només tenia dotze anys, havia inventat la serra, que era una còpia en llautó, feta per ell, de les dents d’una serp. Per evitar que el pengessin, Dèdal va fugir a Creta, on el rei Minos, el fill d’Europa, va donar-li la benvinguda. A Minos, li mancaven bons treballadors. Dèdal va casar-se amb una noia de Creta, que li va donar un fill anomenat Ícar. Dèdal va construir a instàncies de Minos tota mena d’estàtues, mobles, màquines, armes, armadures i joguines per als infants del palau. Al cap d’alguns anys va demanar un mes de vacances, però Minos va dir-li:


  —De cap manera!


  Aleshores Dèdal va decidir escapar-se.


  Era conscient de la inutilitat de robar una barca i fugir per mar, perquè els vaixells ràpids de Minos aviat l’aconseguirien. Per tant, va construir un parell d’ales per a si mateix i un altre parell per a Ícar, ales que havien de ser subjectades amb corretges als braços respectius. Les plomes grans van ser lligades a un bastiment, però les petites es mantenien unides mitjançant cera d’abella. Després d’ajudar Ícar a posar-se el seu parell d’ales, Dèdal va avisar-lo:


  —Has de fer per manera de no volar a poca altura, a causa del ruixim del mar, o a massa altura, a causa de la calor del Sol.


  Dèdal va enlairar-se i Ícar va seguir-lo; però Ícar va volar tan prop del Sol que la cera de les abelles va fondre’s i les plomes van desenganxar-se. Ícar va perdre altura, va caure al mar i va ofegar-se.


  Dèdal va enterrar el cos del seu fill en una illa petita, anomenada posteriorment Icària, on aquest havia anat a parar arrossegat per les ones; després va volar tot entristit cap a la cort del rei Còcal a Sicília. Minos va perseguir-lo amb un vaixell, però Dèdal va suplicar als sicilians que no revelessin el seu amagatall. Però l’intel·ligent Minos va agafar una conquilla de corn i va oferir una bossa d’or a tothom que pogués estendre un fil de lli sobre totes les espires de la conquilla i a través del forat petit del capdamunt. Quan Minos va presentar-se al palau de Còcal, aquest, impacient per guanyar el premi, va endur-se la conquilla a l’interior del palau i va demanar a Dèdal que li resolgués el problema.


  —Això és fàcil —va dir Dèdal—. Lliga el fil d’una teranyina a la pota posterior d’una formiga, introdueix la formiga dins la conquilla i després unta amb mel el forat del capdamunt. La formiga olorarà la mel i recorrerà les espires per tal d’aconseguir-la. Quan la formiga torni a aparèixer, atrapa-la, lliga un cabell de dona a l’altre extrem del fil de teranyina i estira amb cura. Després lliga un fil de lli a l’extrem del cabell i torna a estirar.


  Còcal va seguir el seu consell. Minos, després de veure la conquilla amb el fil, va donar-li l’or, però va dir tot sever:


  —Només Dèdal podria haver resolt aquest problema! Cremaré el teu palau si no em lliures Dèdal!


  Còcal va prometre fer-ho i va invitar Minos a prendre un bany calent a la nova sala de bany construïda per Dèdal. Però les filles de Còcal, per salvar el seu amic —que els havia regalat un conjunt de nines molt boniques, amb cames i braços mòbils—, van abocar aigua bullent a la canonada de la sala de bany i Minos va morir escaldat.


  Còcal va fer creure que Minos havia mort per accident: havia ensopegat amb la catifa i havia caigut a la banyera abans que s’hi pogués abocar aigua freda. Afortunadament, els cretencs van creure’s aquesta història.


  Capítol quinze


  Bel·lerofont


  Bel·lerofont de Corint havia de casar-se amb la princesa Etra, però va matar un home de manera accidental en una competició de llançament de dardells i va haver d’abandonar el país. Va fugir a la ciutat de Tirint, on el rei va fer que fos el seu convidat. La reina va enamorar-se de Bel·lerofont, va retenir-lo en ensopegar-s’hi a l’escala i va dir-li:


  —Estimat, hem de fugir junts!


  —De cap manera! —va exclamar Bel·lerofont—. Vós sou casada i el rei ha estat molt amable amb mi.


  La reina va presentar-se davant del rei i va xiuxiuejar-li a cau d’orella amb rancúnia:


  —Aquest trapella de Bel·lerofont m’ha demanat que m’escapi amb ell. Has sentit mai parlar d’una conducta tan sorprenent com aquesta?


  El rei va creure la història, però no va atrevir-se a ofendre les Fúries matant el seu convidat. En canvi, va escriure una carta al seu sogre Iòbat, rei de Lícia, a Àsia Menor, i va enviar-la a l’altra banda del mar per mitjà de Bel·lerofont. La carta, segellada, deia: «Per favor, decapiteu el portador d’aquesta carta. Ha estat molt descortès amb la meva reina, la vostra filla».


  El rei Iòbat no va atrevir-se a ofendre Hermes, el déu dels viatgers i dels missatgers, decapitant Bel·lerofont. En canvi, va demanar a Bel·lerofont que matés la Quimera. Aquesta era una cabra que treia foc pels narius, que tenia cap de lleó i cua de serp, i que vigilava el palau de l’enemic de Iòbat, el rei de Cària.


  Bel·lerofont va prometre fer el que pogués. Va resar a la deessa Atena, que primer va aconsellar-li amansir un cavall salvatge i proveït d’ales anomenat Pegàs, que vivia al mont Helicon i que a l’hivern, quan la neu recobria l’herba, era alimentat per les Muses. Bel·lerofont sabia que Pegàs sovint volava cap al sud vers l’istme de Corint, i un cop o dos l’hi havia vist beure en una de les fonts predilectes de Pegàs. Per tant, Bel·lerofont va tornar a presentar-se a Corint en secret, ja que tenia por que no l’arrestessin per assassinat, i va resar a Atena de nou. La deessa va oferir-li una brida d’or, amb la qual Bel·lerofont va esperar tota una nit darrere d’una roca prop d’una font fins que a l’alba, sortosament, Pegàs va descendir des de l’aire per beure a la font. Amb rapidesa, Bel·lerofont va llançar la brida sobre el cap de Pegàs i va amansir-lo després d’una lluita ferotge.


  En aquell moment els enemics de Bel·lerofont van presentar-se per arrestar-lo, però ell va muntar Pegàs i va fugir volant cap a Cària. Havent arribat en aquest punt, va donar voltes per sobre del palau fins que va veure com la Quimera treia foc al pati de sota i va amollar-li moltes fletxes. Però no va poder matar el monstre fins que va enganxar un tros de plom a la punta de l’espasa i va introduir-la entre les mandíbules obertes de la Quimera. L’alè ardent va fondre el plom, que va gotejar per la gargamella de la Quimera i va fer-li forats a l’estómac. Així va produir-se la mort de la Quimera.


  Després Iòbat va assignar a Bel·lerofont altres tasques importants. Bel·lerofont va comportar-se amb tant coratge i modèstia en cada una de les ocasions, que a l’últim Iòbat va ensenyar-li la carta procedent de Tirint i va demanar-li:


  —Digues-me, és veritat tot això?


  Després d’explicar Bel·lerofont el que havia passat, Iòbat va exclamar:


  —Tens raó. La meva filla més gran ha estat sempre una mentidera i cal que em disculpi per haver cregut aquesta enganyifa.


  Després va casar Bel·lerofont amb la seva filla més jove, formal i bella, i en el seu testament va nomenar-lo rei de Lícia.


  Bel·lerofont va tornar-se molt orgullós. Per estupidesa, va intentar presentar-se davant dels déus de l’Olimp al seu palau, sense ser-hi invitat. Va viatjar per l’aire muntat sobre Pegàs, portant corona i mantell. En veure’l des de molt lluny, Zeus va cridar:


  —Maleït sigui aquest mortal desvergonyit! Hera, per favor, envia un tàvec perquè piqui Pegàs per sota de la cua!


  Hera va fer el que li havia demanat. Pegàs va encabritar-se i Bel·lerofont va caure. Va anar a parar uns vuit-cents metres més lluny, va rebotre contra el costat d’una vall travessada per un riu i va rodolar per un pendís fins a quedar enganxat en un arbust espinós. Després el seu destí va ser rondar per la Terra sota la maledicció de Zeus: esguerrat, pobre i abandonat pels amics. Però Zeus va agafar Pegàs i va utilitzar-lo com a bèstia de càrrega per transportar llamps.


  Capítol setze


  Teseu


  En una estada a Corint, el rei Egeu d’Atenes va casar-se en secret amb la princesa Etra. Aquesta s’havia cansat d’esperar que Bel·lerofont, amb qui havia de casar-se, tornés de Lídia. Després de passar uns quants dies agradables amb Etra, Egeu va dir-li:


  —Temo que hauré de partir ara, estimada. En cas que tinguis un fill, el més convenient és fingir que el seu pare és el déu Posidó. El meu nebot més gran podria matar-te si s’assabentés del nostre matrimoni. Aquest nebot espera ser el pròxim rei d’Atenes. Adeu!


  Havent-hi tornat, Egeu mai no va marxar d’Atenes altre cop.


  Etra va tenir un fill a qui va posar el nom de Teseu, i quan aquest va fer catorze anys la seva mare va preguntar-li:


  —Pots fer moure una roca enorme?


  Teseu, un noi notablement fort, va aixecar la roca i va llançar-la. Amagades sota la roca va trobar una espasa, amb el dibuix d’una serp d’or incrustat a la fulla, i un parell de sandàlies.


  —Te les va deixar el teu pare —va dir Etra—. És Egeu, rei d’Atenes. Porta-les-hi i digues-li que vas trobar-les sota aquesta roca. Però ves amb compte, no has de dir res als seus nebots, ja que estaran furiosos amb tu si descobreixen que ets l’hereu veritable del tron d’Atenes. Per culpa d’ells, he fet veure durant tots aquests anys que Posidó, en comptes d’Egeu, era el teu pare.


  Teseu va anar a Atenes seguint la via de la costa. Primer va trobar-se un gegant anomenat Sinis, que tenia el costum esgarrifós d’inclinar dos pins l’un cap a l’altre, lligar pels braços algun pobre viatger a les capçades dels arbres i després deixar-los anar de sobte. Els pins es posaven drets amb rapidesa i dividien el viatger en dues parts. Teseu va lluitar amb Sinis, va fer-lo caure a terra sense coneixement i a continuació va tractar-lo com ell ho havia fet amb els pobres viatgers.


  Després Teseu va enfrontar-se a una femella de senglar que tenia uns ullals més grossos i més punxeguts que una falç. Tot seguit va lluitar amb Procrust, un hostaler pervers que només tenia un llit a la seva posada prop de la via principal. Si els viatgers eren massa curts per al llit els allargava amb un cavall de tortura; en cas que fossin massa llargs, els tallava els peus, i si tenien la longitud correcta els tapava amb una flassada. Teseu va vèncer Procrust, va lligar-lo al llit i va tallar-li els peus; però, com que Procrust encara era massa llarg, també va decapitar-lo. Va embolicar el cos mort amb una flassada i va llançar-lo al mar.


  El rei Egeu feia poc que s’havia casat altra vegada: concretament amb una bruixa anomenada Medea. Teseu no sabia res d’aquest matrimoni; però, en arribar Teseu a Atenes, Medea va saber per màgia qui era i va decidir enverinar-lo posant verí per a llops en una copa de vi. Volia que un dels seus fills fos el pròxim rei. Sortosament, Egeu va observar el dibuix de la serp a l’espasa de Teseu, va endevinar que el vi contenia un producte verinós i tot apressat va fer caure la copa de la mà de Medea. El verí va fer un forat gran al terra i Medea va escapar-se en un núvol màgic. Després Egeu va enviar un carro perquè portés Etra des de Corint i va proclamar:


  —Teseu és el meu fill i el meu hereu.


  L’endemà els nebots d’Egeu van parar una emboscada a Teseu quan es dirigia al temple, però va lluitar i va matar-los tots.


  El que s’explica ara va passar alguns anys abans que el fill del rei Minos, Andrògeos de Creta, anés a Atenes i hi guanyés totes les competicions dels jocs d’atletisme: cursa, salt, boxa, lluita i llançament de disc. Els nebots gelosos d’Egeu van acusar-lo de conspirar per apoderar-se del tron i van assassinar-lo. Quan Minos va queixar-se d’aquest fet als déus de l’Olimp, van ordenar que Egeu enviés set xicots i set noies d’Atenes cada nou anys a fi de ser devorats pel Minotaure de Creta. El Minotaure era un monstre —meitat toro, meitat home— que Minos tenia al centre del laberint construït per Dèdal. El Minotaure coneixia totes les recolzades del laberint i empaitava les víctimes fins a un camí sense sortida on quedaven a la seva mercè.


  Per tant, els atenencs, irritats amb Teseu per la mort dels seus cosins, van escollir-lo com un dels set xicots que havien de ser devorats aquell any. Teseu els ho va agrair dient que estava satisfet de la possibilitat d’alliberar el seu país d’aquest horrible tribut. El vaixell on viatjaven les víctimes portava veles negres de dol, però Teseu també va dur veles blanques.


  —Si mato el Minotaure, hissaré les veles blanques. Si és el Minotaure qui em mata, seran hissades les negres.


  Teseu va resar a la deessa Afrodita. Aquesta va escoltar-lo i va manar al seu propi fill Eros que fes enamorar Ariadna, filla de Minos, de Teseu. Aquella nit, Ariadna va presentar-se a la presó de Teseu, va drogar els guàrdies, va obrir la porta de la cel·la amb una clau robada del cinturó de Minos i va preguntar a Teseu:


  —Si t’ajudo a matar el Minotaure, et casaràs amb mi?


  —Amb molt de gust —va respondre ell i va besar-li la mà.


  Ariadna va treure els xicots de la presó sense fer cap soroll. Va ensenyar-los una bola màgica de fil, que li havia donat Dèdal abans de partir de Creta. Només calia lligar l’extrem lliure a la porta perquè la bola rodés pels senderons retorçats del laberint fins a arribar a l’espai buit del centre.


  —El Minotaure viu en aquest punt —va dir Ariadna—. Dorm una hora de cada vint-i-quatre, a mitjanit, però ho fa profundament.


  Els sis companys de Teseu van vigilar l’entrada, mentre Ariadna lligava el fil a la porta del laberint. Teseu va penetrar-hi, va seguir el fil tocant-lo amb la mà en la foscor i va ensopegar amb el Minotaure just després de la mitjanit. Quan va sortir la Lluna, va tallar el cap del monstre amb una espasa afilada com una navalla que li havia prestat Ariadna i després va tornar a seguir el fil fins a l’entrada, mentre els seus amics l’esperaven anguniejats. Durant aquest temps, Ariadna també havia alliberat les set noies i tots junts van escapar-se d’amagat cap al port. Teseu i els seus amics, després de foradar els costats dels vaixells de Minos, van pujar a bord del seu navili, van posar-lo en moviment i van dirigir-se a Atenes. Els vaixells de Creta que l’empaitaven aviat van omplir-se d’aigua i van enfonsar-se. Per tant, Teseu va allunyar-se sa i estalvi, portant el cap del Minotaure i Ariadna.


  Teseu va embarrancar a la costa de l’illa de Naxos; necessitava aliments i aigua. Mentre Ariadna descansava a la platja, el déu Dionís de sobte va aparèixer davant Teseu.


  —Vull casar-me amb aquesta dona —va dir—. Si me la prens, destruiré Atenes i faré que tots els seus ciutadans es tornin bojos.


  Teseu no va atrevir-se a ofendre Dionís i, com que de tota manera estimava molt Ariadna, va deixar-la mentre aquesta dormia i la seva nau va fer-se a la vela. Ariadna va plorar tota enfurismada en desvetllar-se i trobar-se abandonada. Aleshores Dionís va acostar-se caminant, va presentar-se davant d’ella i va oferir-li una gran copa de vi. Ariadna se la va beure tota, va sentir-se millor immediatament i va decidir que resultava molt més atractiu casar-se amb un déu que amb un mortal. El regal de noces ofert per Dionís va ser l’esplèndida corona de joiells que va convertir-se en la constel·lació anomenada Corona Boreal o del Nord. Ariadna va donar alguns fills a Dionís i al final va tornar a Creta com a reina.


  A causa de la seva excitació, Teseu s’havia oblidat de canviar les veles, i el rei Egeu, que observava neguitós des d’un penya-segat d’Atenes, va veure la vela negra en comptes de la blanca. Abatut per la pena, va saltar al mar i va ofegar-se. Aleshores Teseu va esdevenir rei d’Atenes i va fer la pau amb els cretencs.


  Uns quants anys després, les Amazones, una estirp ferotge de guerreres d’Àsia, van envair Grècia i van atacar Atenes. Com que Teseu havia escoltat el consell de la deessa Atena, va aconseguir derrotar-les; però després sempre fanfarronejava sobre el seu coratge.


  Un dia el seu amic Pirítous va dir-li:


  —Estic enamorat d’una dona bella. Vols ajudar-me a casar-m’hi?


  —I tant! —va respondre Teseu—. Per ventura no soc el rei viu més valent? Fixa’t en el que vaig fer a les Amazones! Fixa’t en el que vaig fer al Minotaure! Qui és aquesta dona?


  —Persèfone, la filla de Demèter —va respondre Pirítous.


  —Oh! Parles seriosament? Persèfone ja és casada amb el rei Hades, déu dels morts!


  —Ja ho sé, però Persèfone odia Hades i vol tenir fills. El déu dels morts no pot fer-li cap fill.


  —Sembla una cosa bastant arriscada —va dir Teseu empal·lidint.


  —Que potser no ets el rei viu més valent?


  —Ho soc.


  —Aleshores, anem-nos-en!


  Tots dos van cenyir-se l’espasa i van baixar al Tàrtar per una entrada lateral. Després de donar a Cèrber tres pastissos mullats en suc de cascall i havent-lo fet adormir, Pirítous va trucar a la porta del palau i va entrar-hi.


  Hades va preguntar tot sorprès:


  —Qui sou vosaltres, mortals? Què voleu?


  Teseu va explicar-li:


  —Soc Teseu, el rei més valent. Aquest és el meu amic Pirítous. Pensa que la reina Persèfone és massa bona per a vós. Vol casar-s’hi ell.


  Hades va oferir-los un somriure ample. Ningú no l’havia vist somriure abans.


  —Bé —va dir Hades—, és veritat que Persèfone no és feliç amb mi. Fins i tot podria deixar-la lliure si em prometéssiu tractar-la amb amabilitat. Voleu discutir exhaustivament sobre aquest punt? Per favor, seieu en aquest banc, que és còmode.


  Teseu i Pirítous van asseure’s, però el banc que Hades va oferir-los era màgic. S’hi van quedar enganxats, i per tant no podien escapar-se sense que s’esqueixés una part del seu cos de manera que la perdessin. Hades estava dret i esclafia el riure, mentre les Fúries assotaven els dos amics, i serpents amb taques espectrals els mossegaven, i Cèrber, després de despertar-se del seu son causat per la droga, els rosegava els dits de mans i peus.


  —Pobres ximplets! —va dir Hades rient per sota el nas—. Us quedareu aquí per sempre més!


  Capítol disset


  Sísif


  Sísif, rei de Corint, que va formar la primera flota de corintis, tenia un gran ramat de bestiar. El seu veí Autòlic en tenia un de més petit.


  Autòlic havia estat amable amb Maia, abans de néixer Hermes. L’havia amagada a casa seva quan la gelosa Hera va intentar matar-la. Per tant Hermes, com a agraïment, va donar a Autòlic el poder màgic de transformar els toros en vaques i de canviar el color de la seva pell de blanc a rogenc, o de negre a clapat. Autòlic, que era un lladre molt hàbil, tenia el costum de robar bestiar a Sísif de les pastures situades prop de les d’ell, transformant els toros de pell blanca en vaques vermelloses, i les vaques de pell negra en toros clapats. Sísif veia com el seu ramat es tornava més petit cada dia i el d’Autòlic més gran. Sospitava d’Autòlic, però no podia demostrar que fos un lladre. A l’últim va empescar-se la idea de marcar les peülles del bestiar restant amb les lletres «SIS» (abreviació de Sísif). Quan va desaparèixer més bestiar, Sísif va enviar els seus soldats al corral d’Autòlic. Van aixecar les peülles de tot el bestiar i van observar-hi la marca «SIS».


  Autòlic va dir:


  —Mai no he robat bestiar. Aquest és de la meva propietat. Quan ha tingut Sísif vaques i toros amb pell d’aquest color? Deu haver entrat a les meves pastures i haver posat la marca «SIS» a les peülles del meu bestiar.


  Tots van discutir i cridar. Durant aquest temps, Sísif va venjar-se. Va introduir-se d’amagat a la casa d’Autòlic i va fugir amb la seva filla. Aquesta li va donar un fill, Odisseu, el més intel·ligent dels grecs que van lluitar a Troia.


  Un dia el déu de riu Asop va presentar-se davant de Sísif i va dir:


  —Tens mala fama pel fet de fugir amb les filles d’altres persones. M’has pres la meva?


  —No —va respondre Sísif—. Però sé on és.


  —Digues-m’ho!


  —Primer fes que neixi una font del turó on construeixo la meva nova ciutat.


  Asop va tocar el terra amb una vara màgica i va fer aparèixer la font; prop d’aquesta Bel·lerofont va atrapar Pegàs.


  Aleshores Sísif va dir:


  —Zeus s’ha enamorat de la teva filla. Passegen amb els braços entrellaçats per aquella vall recoberta de bosc.


  Asop, molt irritat, va anar a trobar-se amb Zeus, que per imprudència havia deixat el seu llamp suspès d’un arbre. Quan Asop va córrer cap a ell amb la vara, Zeus va escapar-se i va transformar-se en una roca. Asop va passar davant de Zeus a corre-cuita i aquest va adquirir de nou la seva forma veritable, va collir el seu llamp i va llançar-lo a Asop, que després d’això va ranquejar per sempre més a causa de la ferida de la cama.


  Zeus va ordenar al seu germà Hades que detingués Sísif i que el castigués severament per haver revelat un secret diví a Asop.


  Hades va presentar-se davant de Sísif i va dir-li:


  —Vine amb mi!


  —De cap manera. Hermes és el déu que va a buscar els espectres, i no pas vós. A més, encara no em toca morir. Què porteu a la bossa?


  —Manilles, per evitar que escapis.


  —Què vol dir «manilles»?


  —Braçalets d’acer units per una cadena. Hefest va inventar-les.


  —Ensenyeu-me com funcionen.


  Hades va posar-se les manilles a ell mateix. Sísif va tancar-les amb rapidesa. Després va desfermar el seu gos i va posar-ne el collar al voltant del coll d’Hades.


  —Ara esteu segur, rei Hades —va somriure Sísif.


  Tot i que Hades va enrabiar-se i va plorar, Sísif va mantenir-lo fermat amb la cadena a la gossera durant un mes. Ningú no podia morir mentre Hades estigués captiu, i quan Ares, déu de la guerra, va adonar-se que les batalles s’havien convertit en simulacres de combat, ja que ningú no hi moria, va presentar-se davant de Sísif i el va amenaçar d’escanyar-lo.


  —No serveix de res intentar matar-me —va dir Sísif—. Tinc el rei Hades encadenat a la meva gossera.


  —Ja ho sé, però puc fer-te pressió contra el coll fins que la cara se’t torni negra i treguis la llengua. No et faria gens de gràcia. O puc tallar-te el cap i amagar-lo. Desencadena el rei Hades immediatament!


  Sísif, rondinant, va fer el que Ares va manar-li. Aleshores Sísif va acompanyar-lo al Tàrtar i va dir a la reina Persèfone:


  —És injust que es mofin de mi d’aquesta manera. No estic ni tan sols enterrat com cal. El rei Hades hauria d’haver-me deixat a l’altra banda de l’Estígia, on els jutges no poden castigar-me.


  Persèfone va respondre:


  —Molt bé. Pots pujar de nou a la superfície i preparar les coses per ser enterrat amb una moneda sota la llengua, però torna demà sens falta.


  Sísif va tornar rient a casa seva. Com que l’endemà no va acudir al Tàrtar, Hades va enviar Hermes perquè el busqués.


  Sísif va preguntar-li:


  —Per què? Per ventura les Moires han tallat el fil de la meva vida?


  Hermes va explicar-li:


  —Sí, vaig veure com ho feien. No hauries d’haver revelat el secret de Zeus a Asop.


  Sísif va sospirar:


  —Com a mínim, vaig aconseguir que fes néixer una font d’aigua a Corint.


  —Vinga, segueix-me ara, i prou trucs, per favor!


  La roca que els Jutges dels Morts van ordenar a Sísif que empenyés fins al cim del turó del Tàrtar era d’una forma que coincidia exactament amb la de la roca en què Zeus s’havia transformat per amagar-se d’Asop.


  Però els corintis van estimar Sísif per tot el que havia fet per a ells i van celebrar una festa anual en honor seu.


  Capítol divuit


  Els treballs d’Hèracles


  Hèracles, que els romans anomenaven Hèrcules, era el fill de Zeus i Alcmena, una princesa de Tebes. Hera, irritada pel fet que Zeus s’hagués casat altre cop amb dones mortals, va enviar dos serpents esgarrifosos per matar Hèracles quan encara era un nadó. Hèracles i el seu germà bessó Ificles dormien en un escut utilitzat com a bressol, quan les serps van arrossegar-se per terra avançant cap a ells. Ificles va cridar i va sortir rodolant de l’escut. Però Hèracles, un infant immensament fort, va agafar les serps pel coll, una amb cada mà, i va escanyar-les.


  Durant la seva infantesa Hèracles va interessar-se més en la lluita que en la lectura, l’escriptura o la música; d’altra banda, preferia la carn rostida i el pa d’ordi als pastissets de mel i als pastissos de fruita. Aviat Hèracles va convertir-se en el millor arquer, el millor lluitador i el millor boxejador viu. Quan Linus, el seu professor de música, va copejar-lo pel fet de no estudiar prou l’escala musical, Hèracles el va matar tustant-lo amb la lira. En rebre l’acusació d’assassinat, Hèracles va dir simplement:


  —Linus va copejar-me primer. Jo només vaig defensar-me a mi mateix.


  Els jutges van deixar-lo lliure.


  Euristeu, el rei suprem de Grècia, volia desterrar Amfitrió, rei de Tebes i padrastre d’Hèracles; però Hèracles va oferir-se per ser el seu esclau durant noranta-nou mesos si Amfitrió no era desterrat i conservava el seu tron. Hera va aconsellar a Euristeu:


  —Posa-t’hi d’acord, però prepara-li els deu treballs més perillosos que puguis escollir a fi que els faci durant aquests noranta-nou mesos. Vull que el matin.


  El primer treball que Euristeu va preparar a Hèracles consistia a matar el lleó de Nemea, un animal enorme amb una pell a prova de pedres, llautó i ferro. Vivia en una cova de la muntanya. Després de llançar fletxes que van rebotre contra el lleó sense fer-li mal, Hèracles va agafar la seva gran porra de fusta d’olivera silvestre i va tustar-li el cap; però només va aconseguir esbocinar la porra. El lleó va agitar el cap a causa del soroll que sentia a l’oïda, després va badallar i va tornar a la seva cova. Aquesta tenia dues entrades. Hèracles va tancar la més petita amb una xarxa de llautó i tot seguit va entrar a la més gran i va agafar el lleó pel coll. Encara que el lleó va tallar-li el dit mitjà de la mà esquerra d’una mossegada, Hèracles va aconseguir posar-se el cap del lleó sota el braç dret i el va escanyar. Hèracles va treure-li la pell utilitzant una de les seves urpes com si fos un ganivet i després va posar-se la pell com a abric. Després va tallar-se la segona porra de fusta d’olivera silvestre i va presentar-se davant d’Euristeu per donar-li explicacions.


  El segon treball era molt més perillós: matar la monstruosa Hidra als aiguamolls de Lerna. L’Hidra tenia un cos enorme, semblant al d’un gos, i vuit caps de serp sobre colls llargs. Hèracles va disparar fletxes flamejants a l’Hidra quan aquesta sortia del seu cau situat sota les arrels d’un plàtan. Aleshores Hèracles va acostar-se precipitadament a l’Hidra i va copejar-li els vuit caps. A mesura que Hèracles esclafava uns caps, en creixien d’altres al seu lloc. Un cranc, enviat per Hera, va apropar-se corrents i va mossegar-li el peu; Hèracles va trencar-li la closca d’una puntada. Al mateix temps va desembeinar la seva espasa afilada, amb empunyadura d’or, i va cridar a Iolau, el conductor del seu carro. Iolau va dur a correcuita una torxa, i després que Hèracles hagués tallat cadascuna de les testes, va socarrimar els colls per impedir que en sorgissin de noves. Aquest va ser el final de l’Hidra. Hèracles va submergir les fletxes en la seva sang verinosa. La persona en qui es clavés una d’aquestes fletxes moriria dolorosament.


  El tercer treball era capturar el cérvol de Cirene, un animal blanc amb peülles de llautó i cornamenta d’or, propietat de la deessa Àrtemis. Hèracles va necessitar tot un any per capturar aquest cérvol femella. Va perseguir-lo per valls i muntanyes arreu de Grècia, fins que a l’últim va disparar-li una fletxa sense verí quan el cérvol passava davant seu; la fletxa va clavar-se entre el tendó i l’os que uneix les potes anteriors, sense que ragés cap gota de sang i aquestes potes van doblegar-se. Quan el cérvol femella va ensopegar i va caure, Hèracles va agafar-lo, li va treure la fletxa, va carregar-se’l sobre les espatlles i va portar-lo a Euristeu. Àrtemis s’hauria enfurismat en cas que Hèracles hagués mort el seu cérvol predilecte, però va perdonar-lo perquè havia estat enginyós en amollar la fletxa. Després Euristeu va deixar lliure el cérvol.


  El quart treball era capturar el senglar d’Erimant, un ésser enorme, amb ullals com els d’un elefant i pell a prova de fletxes. Hèracles va perseguir-lo d’una banda a l’altra de les muntanyes durant l’hivern, fins que l’animal va quedar-se bloquejat en un munt ben alt de neu. Aleshores Hèracles va saltar cap al senglar i va lligar-li les potes posteriors a les anteriors. Quan Euristeu va veure que Hèracles transportava el senglar damunt la seva esquena enfilant l’avinguda del palau, va fugir corrents i va amagar-se en una gran tenalla de llautó.


  El cinquè treball era netejar el corral del rei Àugies en només una jornada. Àugies tenia molts milers de caps de bestiar i no s’havia preocupat mai d’eliminar-ne els excrements. Euristeu va preparar aquest treball solament per molestar Hèracles, esperant que es quedaria empastifat de brutícia en carregar la femta als cistells i en traslladar-los a un altre lloc. Àugies estava dret i es burlava d’Hèracles:


  —Aposto vint vaques que no pots rentar el corral en un dia.


  Hèracles va fer oscil·lar la seva porra, va enderrocar la paret del local, després va demanar que li prestessin una aixada i amb rapidesa va excavar canals profunds que partien de dos rius pròxims. L’aigua dels rius, en passar impetuosament pel corral, va netejar-lo en un temps molt breu.


  Com a sisè treball, Euristeu va dir a Hèracles que eliminés dels aiguamolls del llac Estimfal els ocells proveïts de plomes de llautó i devoradors d’homes. Semblaven grues, però el seu bec podia perforar un plastró de ferro. Hèracles no podia travessar nedant l’aiguamoll perquè era massa fangós, ni podia caminar-hi perquè el fang no suportaria el seu pes, i quan disparava fletxes als ocells, aquestes rebotien contra les plomes.


  La deessa Atena va aparèixer i va donar-li un sonall de llautó.


  —Sacseja’l —va ordenar-li Atena.


  Hèracles va fer-ho. Els ocells van emprendre el vol bojos de por. Hèracles va disparar fletxes i va matar molts ocells que volaven en direcció a la mar Morta, ja que no tenien plomes de llautó a la part de sota el cos. Cap ocell no va tornar.


  El setè treball era capturar un toro, el terror de Creta. L’animal perseguia pagesos i soldats, envestia contra cabanes i estables, aixafava els camps de blat de moro, espantava les dones i els infants. Aquest toro havia aparegut per primer cop quan Minos, fill d’Europa, va dir als cretencs:


  —Soc el rei d’aquesta illa. Que els déus m’enviïn un senyal per demostrar-ho.


  Mentre Minos parlava, els cretencs van veure que un toro de color blanc neu, amb banyes daurades, s’acostava nedant des del mar. Però en comptes de sacrificar aquest bell animal als déus, com hauria d’haver fet, Minos va guardar-lo i en va sacrificar un altre. Zeus va castigar-lo permetent que fugís el toro i que causés enrenou a tot Creta.


  Hèracles va seguir el rastre del toro fins a un bosc. Després va enfilar-se a un arbre, va esperar que passés i va saltar-hi sobre la gropa. Després d’una lluita difícil, Hèracles va aconseguir posar un anell al morro del toro i, havent viatjat per mar, va oferir-lo a Euristeu.


  El vuitè treball era capturar les quatre eugues salvatges del rei de la Tràcia, Diòmedes. Aquest alimentava les eugues amb carn dels estrangers que visitaven el seu regne. Hèracles va viatjar per mar a la Tràcia, va desembarcar prop del palau, va anar directament als estables de Diòmedes, va expulsar-ne els mossos i va conduir les eugues, que clavaven guitzes, fins a la platja. Alarmat pel soroll, Diòmedes va cridar els guàrdies del palau i va apressar-se a perseguir Hèracles. Aquest va deixar les eugues a càrrec del seu mosso d’establa, Abderos, i va girar-se per lluitar. La lluita va ser breu. Hèracles va estabornir Diòmedes amb la seva porra i va deixar que les eugues se’l mengessin viu, com dissortadament ja havia passat amb Abderos. Però, com que el seu vaixell era massa petit per a les quatre eugues, Hèracles va enganxar-les al carro de Diòmedes, va deixar enrere el vaixell i va tornar a la seva pàtria recorrent Macedònia.


  El novè treball era aconseguir un famós cinyell d’or d’Hipòlita, reina de les Amazones, que vivia a la costa meridional de la mar Morta, i regalar-lo a la filla d’Euristeu. Hèracles va arribar a l’Amazònia sense cap contratemps. La reina Hipòlita va enamorar-se d’ell i Hèracles podia haver fet que li regalés el cinturó. Però la deessa Hera, per rancúnia, va disfressar-se d’Amazona i va escampar el rumor que Hèracles havia vingut a segrestar Hipòlita i a endur-se-la a Grècia. Les Amazones, enfurismades, van muntar d’un salt als seus cavalls i van dirigir-se al punt on era Hèracles per rescatar Hipòlita i mentre avançaven pel camí van disparar fletxes a l’heroi. Tot i que Hèracles va rebutjar l’atac, Hipòlita va morir en el desordre de la lluita; per tant, Hèracles va agafar el cinturó del seu cos mort i va partir per mar tot ple de tristesa. Li hauria agradat casar-se amb Hipòlita i detestava donar el cinturó a la filla d’Euristeu.


  El desè treball era robar un ramat de vaques de pell vermellosa del rei Gerió (que vivia en una illa prop del corrent de l’oceà). El cos de Gerió tenia tres troncs però només dues cames. Hera esperava que Hèracles fracassés en aquest últim treball, o que no tingués temps d’acabar-lo abans que s’haguessin escolat noranta-nou mesos. Quan Hèracles va arribar a l’extrem occidental de la Mediterrània, on Hispània i Àfrica estaven unides en aquell temps, va excavar un canal entre les dues terres; els penya-segats que s’eleven a banda i banda avui en dia encara s’anomenen «les columnes d’Hèracles (Hèrcules)». Després Hèracles va fer un viatge per l’oceà amb una barca d’or que li havia prestat el Sol, utilitzant la seva pell de lleó com a vela. En desembarcar a l’illa de Gerió, va atacar-lo un gos amb dos caps; el va matar copejant-lo amb la porra i el mateix va passar amb el pastor del rei. Al final, Gerió va sortir precipitadament del seu palau, com si es tractés d’una fila de tres homes a causa del seu tronc triple. La deessa Hera va intentar ajudar-lo enfocant un mirall cap als ulls d’Hèracles, però aquest va esquivar la llum del mirall i va matar Gerió amb una fletxa disparada lateralment a través del seu triple tronc. Després va amollar una fletxa a Hera i va ferir-la a l’espatlla. Hera va fugir cridant perquè Apol·lo i Àrtemis li traguessin la fletxa, a fi que tornés a estar bé altre cop.


  Hèracles va conduir les vaques de pell rogenca pels Pirineus i al llarg de la costa meridional de la Gàl·lia. Però en arribar als Alps un missatger d’Hera va fer-li perdre el camí expressament. Hèracles va trencar cap a la dreta i va arribar a l’estret de Messina abans d’adonar-se que era a Itàlia i no pas a Grècia. Tot irritat, Hèracles va recular i va perdre encara més temps per arribar on ara és Trieste, ja que Hera va enviar-li el seu tàvec, i aquest va picar les vaques a les seves parts més tendres. Les vaques van fugir a la desbandada cap a l’est i Hèracles va haver-ne de seguir el rastre al llarg de vuit-cents o mil quilòmetres fins a Crimea. En aquest punt, una dona lletja, amb cua de serp, va prometre escurçar-li el camí amb la seva orientació, si Hèracles la besava tres cops. Ho va fer, encara que a contracor, i al final va arribar sa i estalvi a la seva casa de Grècia amb les vaques, precisament quan van acabar-se els noranta-nou mesos.


  Ara Hèracles havia de quedar lliure; però, seguint el consell d’Hera, Euristeu va dir:


  —No vas fer com cal el teu segon treball, ja que vas demanar l’ajut del teu amic Iolau per matar l’Hidra. I tampoc no vas fer com cal el cinquè treball, perquè Àugies va pagar-te per haver-li netejat el corral.


  —Això és injust! —va cridar Hèracles—. Vaig demanar a Iolau que m’ajudés perquè Hera va interposar-se: va enviar un cranc amb l’objectiu que em mossegués el peu. I, si bé és veritat que Àugies va apostar vint vaques contra una que jo no podia netejar el corral en una jornada, de tota manera hauria fet el treball.


  —No discuteixis! Vas fer una aposta, però en comptes de limitar-te a treballar només per a mi vas obtenir, per afegiment, vint vaques d’un altre home.


  —Això és absurd! Àugies es va negar a pagar-me. Va adduir que jo no havia netejat el corral… que ho havia fet el déu del riu.


  —Tenia tota la raó. El treball no pot ser considerat obra teva. N’has de realitzar dos més, però en aquest cas pots anar al teu ritme, no cal que t’hi afanyis.


  —D’acord —va dir Hèracles—, i si els enllesteixo la teva família hi sortirà perdent.


  Euristeu havia pensat dos treballs complementaris molt perillosos. El primer era anar a buscar les pomes d’or de les Hespèrides a l’Orient Llunyà. Aquestes pomes eren el fruit que un cop la Mare Terra havia ofert a Hera com a regal de noces. Les Hespèrides, les filles del tità Atles, vigilaven l’arbre, i Ladon, un drac sempre despert, hi estava enroscat.


  Hèracles va anar al Caucas per demanar el consell de Prometeu. Aquest va donar-li la benvinguda amb aquestes paraules:


  —Per favor, fes fora aquest voltor. M’impedeix pensar amb claredat.


  Hèracles no solament va fer fora el voltor, sinó que va matar-lo disparant-li una fletxa, i va demanar a Zeus que perdonés Prometeu. Zeus, sentint que el càstig ja havia durat prou temps, va permetre que Hèracles li trenqués les cadenes. Però va manar que Prometeu sempre havia de dur un anell de ferro al dit, com a recordatori del seu esclavatge. D’aquesta manera, els anells van posar-se per primer cop de moda.


  Prometeu va advertir a Hèracles que no collís les pomes ell mateix, ja que qualsevol mortal que ho fes cauria mort immediatament.


  —Has de convèncer algun mortal perquè les culli per a tu —va suggerir-li.


  Després d’un banquet de comiat, Hèracles va partir per mar cap al Marroc. En arribar a Tànger, va anar a peu cap a l’interior fins al punt on Atles, el tità rebel, sostenia el firmament. Hèracles va preguntar-li:


  —Si m’ocupo de la teva feina durant una hora, em colliràs tres pomes de l’arbre de les teves filles?


  —I tant! —va dir Atles—, si tu primer mates el drac que no dorm mai.


  Hèracles va tesar el seu arc i va disparar una fletxa a Ladon part damunt de la paret i del jardí. Després va situar-se darrere d’Atles, va separar les cames i va sostenir el pes del firmament amb el cap i les espatlles. Atles va grimpar per la paret, va saludar les seves filles, va robar les pomes i va cridar a Hèracles:


  —Fes-me el favor de quedar-te aquí una estona més, mentre porto aquestes pomes a Euristeu. Com que tinc unes cames enormes, tornaré d’aquí a una hora.


  Tot i que Hèracles era conscient que Atles mai no lliuraria les pomes, sinó que es dedicaria a rescatar els altres Titans i començaria una nova rebel·lió, va fingir que confiava en ell.


  —Amb molt de gust —va respondre Hèracles—, si sostens la meva càrrega durant una estona, mentre plego aquesta pell de lleó per posar-me-la al cap com si fos un coixí.


  Atles va deixar a terra les pomes i va fer el que Hèracles li demanava. Llavors Hèracles va agafar les pomes i va allunyar-se a peu.


  —Intentaves enganyar-me —va dir rient—, però he estat jo que t’he enganyat. Adeu!


  Quan Hèracles va tornar a casa seva passant per Líbia, un gegant fill de la Mare Terra, anomenat Anteu, va desafiar-lo a lluitar amb ell cos a cos. Hèracles va untar-se tota la pell amb oli, de manera que Anteu no pogués aferrar-se a ell amb fermesa; en canvi, Anteu va fregar-se el cos amb sorra. Cada cop que Hèracles feia caure Anteu a terra amb violència, se sentia sorprès de veure’l aixecar-se més fort que abans perquè el contacte amb la Mare Terra li renovava l’energia. Quan va descobrir el que li calia fer, Hèracles va aixecar Anteu de terra, va trencar-li les costelles i va sostenir-lo de manera que no toqués la Mare Terra fins que, finalment, Anteu va morir. Un mes després Hèracles va dur sense cap entrebanc les pomes a Euristeu.


  El darrer i pitjor treball va ser capturar el gos Cèrber i arrossegar-lo des del Tàrtar fins a la superfície de la Terra. Havent rebut aquesta ordre, Hèracles va anar a purificar-se a Eleusis, on se celebraven els misteris de Demèter, i, un cop eliminat tot allò que l’embrutava, va descendir al Tàrtar. Caront va negar-se a portar un mortal viu a l’altra riba de l’Estígia.


  —Et destruiré la barca —va amenaçar-lo Hèracles— i t’ompliré el cos de fletxes i semblaràs un eriçó.


  Caront va tremolar a causa de la por i va dur-lo a l’altra riba. Posteriorment, Hades va castigar Caront per la seva covardia.


  Hèracles va veure com Teseu i Pirítous estaven enganxats al banc d’Hades i eren assotats per les Fúries. Va estirar amb molta força Teseu i va alliberar-lo, però Teseu va perdre una gran part de la seva espatlla. Com que era impossible alliberar Pirítous sense fer servir una destral, va deixar-lo enganxat al banc.


  Persèfone va sortir corrents del palau i va agafar amb totes dues mans Hèracles.


  —Puc ajudar-te, estimat Hèracles? —va preguntar Persèfone.


  —Majestat, m’heu de prestar, com a favor, el vostre gos guardià durant uns quants dies. Podrà tornar a casa així que l’hagi ensenyat a Euristeu.


  Persèfone va recórrer al rei Hades:


  —Per favor, marit, concedeix a Hèracles el que demana. Aquesta feina li ha estat encarregada per consell de la teva cunyada Hera. Et promet no quedar-se amb el nostre gos Cèrber.


  Hades va respondre:


  —Molt bé, i de passada pot endur-se Teseu. Però cal que Cèrber l’obeeixi sense que utilitzi la porra o les fletxes.


  Hades va creure que aquesta condició era sensata, però la pell de lleó d’Hèracles era a prova dels cops de la cua, proveïda de pues, de Cèrber, i les mans fortes de l’heroi van estrènyer el coll del gos fins que els tres caps van tornar-se negres. Cèrber va perdre el coneixement i va deixar-se arrossegar fins a la superfície de la Terra. Dissortadament, l’únic camí subterrani ample que permetia la sortida a l’exterior de Cèrber es trobava a prop de Mariandine, al costat de la mar Negra; per tant, el recorregut d’Hèracles va ser llarg i difícil. Però, abans de posar-se en camí, va agafar una branca d’àlber com a trofeu i va posar-se-la com si fos una corona.


  Euristeu va estar a punt de morir-se d’espant quan Hèracles va presentar-se davant seu portant lligat Cèrber.


  —Gràcies, noble Hèracles —va dir-li—, ja no has de fer més treballs. Però, per favor, fes que aquest animal torni immediatament al punt des d’on ha vingut.


  Hèracles va tornar a Tebes, on la seva mare, Alcmena, va donar-li la benvinguda plena de joia. Aleshores Hera va empescar-se un estratagema enginyós. Va dir a Autòlic que robés un ramat d’eugues i poltres amb pell clapejada d’un home anomenat Ífit, que els canviés de color i que els vengués a Hèracles. Ífit va seguir el rastre del ramat fins a Tirint estudiant les empremtes de les peülles i va preguntar a Hèracles si casualment havia robat els seus poltres i les seves eugues. Hèracles va conduir Ífit al capdamunt d’una torre i va dir tot inflexible:


  —Mira al teu voltant! Pots veure eugues amb pell clapejada a les meves pastures?


  —No —va respondre Ífit—. Però deuen ser en alguna part.


  Hèracles, enfurismat pel fet que el considerés alhora lladre i mentider, va llançar Ífit per damunt dels merlets.


  Els déus van condemnar Hèracles a ser esclau de la reina Òmfale de Lídia; els diners obtinguts en vendre Hèracles seguint els preparatius fets per Hermes van anar a parar als fills orfes d’Ífit. Òmfale, que ignorava qui era Hèracles, va preguntar-li quina cosa podia fer.


  —Qualsevol cosa que vulgueu, senyora —va respondre Hèracles de seguida.


  Aleshores Òmfale va fer que Hèracles es vestís de dona, amb uns enagos grocs, va donar-li una filosa i va ensenyar-li a filar llana. Per a Hèracles aquesta feina va ser molt relaxant. Un dia un drac gegantí va començar a menjar-se els súbdits d’Òmfale que vivien a Lídia, i aquesta va dir a Hèracles:


  —Sembles un home fort. T’atreviries a lluitar contra el drac?


  —Estic al vostre servei, senyora.


  Els dracs eren insignificants per a Hèracles. Va disparar una fletxa verinosa a la part situada entre les mandíbules del drac, el rèptil va morir-se, i després Òmfale, tota agraïda, va deixar en llibertat Hèracles.


  Més tard, Hèracles va casar-se amb una princesa anomenada Dejanira, filla del déu Dionís, i va fundar els jocs olímpics que havien de celebrar-se cada quatre anys mentre continués la vida a la Terra. Va decretar que els guanyadors de cada prova havien de rebre corones, en comptes dels premis valuosos habituals, ja que, a ell, tampoc no li havien pagat els seus treballs. Cap home no va atrevir-se a lluitar amb Hèracles i això va desil·lusionar els espectadors. Però el rei Zeus, per cortesia, va baixar de l’Olimp. Ell i Hèracles van combatre cos a cos meravellosament. Tots dos van quedar empatats i el públic va aclamar-los.


  Hèracles va venjar-se dels reis que l’havien tractat amb desconsideració mentre realitzava els seus treballs, fins i tot d’Àugies, i va matar tres fills d’Euristeu. Zeus va prohibir-li que ataqués Euristeu. Això fora donar mal exemple als altres esclaus alliberats. El déu de riu Aquelous va desafiar Hèracles i va proposar-li que lluités amb ell, però va perdre una banya durant la lluita. Hèracles també va lluitar amb el déu Ares i va fer-lo tornar coixejant a l’Olimp.


  Un dia un centaure anomenat Nessos va oferir-se per dur, a canvi de pocs diners, l’esposa d’Hèracles, Dejanira, a l’altra banda d’un riu desbordat. Hèracles va pagar-li els diners, però Nessos, havent arribat a l’altra riba, va muntar en un cavall i va fugir portant Dejanira als braços. Hèracles va disparar a Nessos una de les seves fletxes enverinades amb la sang de l’Hidra, des d’una distància d’aproximadament vuit-cents metres. Nessos, agonitzant, va xiuxiuejar a Dejanira:


  —Recull una mica de la meva sang en una tenalla d’oli petita. Després, si Hèracles estima una altra dona, aquesta sang produirà un bon encís. L’oli evitarà que la meva sang s’assequi. Escampa-la sobre la seva camisa. Mai no tornarà a ser-te infidel. Adeu!


  Dejanira va fer el que Nessos li havia aconsellat.


  Quan estava al servei d’Euristeu, Hèracles havia participat en un concurs d’arquers convocat pel rei Èurit d’Ecàlia, on el premi era una filla d’Èurit, Iole. Èurit es jactava de ser el millor tirador amb arc de Grècia i va sentir-se molt irritat en ser vençut per Hèracles. Èurit va cridar:


  —La meva filla és una princesa. No puc casar-la amb un esclau d’Euristeu. El resultat és invàlid!


  Havent recordat aquesta ofensa alguns anys més tard, Hèracles va saquejar Ecàlia, va matar Èurit i va emportar-se Iole, junt amb dues germanes seves, perquè freguessin el terra i cuinessin. Dejanira tenia por que Hèracles no s’enamorés de Iole, que era molt bella. Quan Hèracles va enviar un missatger a casa seva, per demanar la millor camisa brodada a la seva esposa, Dejanira va pensar: «Vol dur-la quan es casi amb Iole». Per tant, va aplicar una mica de sang de Nessos sobre el brodat roig de la camisa, perquè Hèracles no se n’adonés, i va donar-la al missatger.


  En realitat Hèracles necessitava la camisa a fi de celebrar un sacrifici en honor de Zeus per agrair els favors concedits, després d’haver-se apoderat d’Ecàlia. Va posar-se la camisa i, quan abocava vi sobre l’altar, tot d’una va sentir-se com si el mosseguessin escorpins. La calor corporal d’Hèracles havia fos el verí de l’Hidra contingut en la sang de Nessos. Hèracles va fer crits, brams, xiscles, va tombar a terra l’altar i va intentar estripar-se la camisa, però van desprendre’s per afegitó grans trossos de carn. La seva sang xiulava a causa del verí. Després va saltar a un rierol; el verí va cremar-lo encara més que abans. Hèracles va fer-se càrrec que anava a morir.


  Va suplicar als seus amics amb una veu insegura:


  —Per favor, porteu-me al mont Eta i construïu-hi una pira amb llenya de roure i olivera silvestre.


  Van obeir-lo i al mateix temps van plorar. Hèracles va enfilar-se al capdamunt de la pira i tot tranquil va estirar-se sobre la pell de lleó i va utilitzar la porra com a coixí. Va deixar que el foc el cremés fins a morir-se; li feia menys mal que el verí de l’Hidra.


  Zeus se sentia orgullós del seu fill, tan valent. Va dir als déus de l’Olimp:


  —Hèracles serà el nostre porter i es casarà amb la meva filla Hebe, la deessa de la joventut. Si algú protesta començaré a enviar llamps cap aquí i cap allà. Aixeca’t, ànima noble d’Hèracles! Sigues benvinguda a l’Olimp!


  Zeus tenia un aspecte tan ferotge que Hera no va atrevir-se a dir res. L’ànima immortal d’Hèracles va ascendir enfilada en un núvol i Atena no va trigar a presentar-lo als altres déus. Només Ares va donar-li l’esquena, però quan Demèter va demanar-li que no fes el ximple, Ares va encaixar amb Hèracles, però d’una manera bastant tosca.


  Dejanira, després d’assabentar-se que havia causat la mort d’Hèracles, va agafar una espasa i es va suïcidar.


  Capítol dinou


  La rebel·lió dels gegants


  Quan Anteu va ser mort, la Mare Terra va queixar-se als déus de l’Olimp. Va reclamar que, per reparar les injustícies, Zeus, com a mínim, havia de perdonar Atles i els altres Titans, els seus fills, que encara estaven sotmesos a un esclavatge perpetu. Zeus va dir que callés amb asprivesa. Com a venjança, la Mare Terra va anar a Flegra, Tràcia, i va crear-hi vint-i-quatre gegants enormes amb barba llarga i cues de serp en comptes dels peus. Els gegants van planejar escometre els déus de l’Olimp, llançar al palau roques i ferros de marcar al foc. Hera va augurar que per als déus de l’Olimp l’única esperança era trobar una flor que creixia en algun punt de la Terra; qualsevol ésser que l’olorés mai no seria ferit. Per tant, Zeus va ordenar al Sol i a la Lluna que no brillessin durant un temps i aleshores va recórrer a les palpentes Grècia fins que va trobar la flor i va fer que tots els déus de l’Olimp l’oloressin. Hera va augurar de nou:


  —Ara ens salvarà un atleta que porta una pell de lleó.


  Feia referència, evidentment, a Hèracles, el nou porter de l’Olimp.


  Els déus van partir de l’Olimp i van envair Flegra. Hèracles va posar una fletxa al seu arc i va disparar-la a Alcioneu, el capdavanter dels gegants, que va caure com si fos mort, però va posar-se dret immediatament, com si hagués ressuscitat en tocar la terra on havia nascut. Hèracles va lluitar amb Alcioneu i, arrossegant-lo, li va fer travessar la frontera de Grècia i el va portar a Escítia, i en aquest punt el va copejar amb la porra fins a matar-lo. Durant aquest temps, els altres gegants van assaltar els déus, van obligar-los a retrocedir fins a l’Olimp i van fer una pila enorme de roques davant de les parets escarpades per saltar al palau. Ares va rebre una pedra al cap. Va caure de genolls, fent gemecs. Un gegant anomenat Porfiri va intentar escanyar Hera, però Eros va disparar-li una fletxa al cor amb el seu arc petit, i aleshores Porfiri va enamorar-se bojament, va agafar la mà d’Hera i va besar la deessa i va omplir-la de baves. Zeus, molt irritat, va llançar un llamp a Porfiri, però aquest va aturar-lo amb el seu escut i va besar Hera a la boca de nou. Hèracles va tornar tot just a temps per trencar el coll al gegant i per sostenir-lo enlairat fins que aquest va morir. Per ajudar Ares, Apol·lo va amollar una fletxa a l’ull dret del gegant, mentre Hèracles li’n disparava una a l’esquerre. Hefest va deixar cec un altre gegant llançant-li una llossada d’or fos al rostre. Després Hèracles va agafar tots dos gegants, va posar-se’n un sota cada aixella i havent travessat precipitadament la frontera, va copejar-los el cap. Mentre la batalla s’animava, Afrodita va amagar-se en un armari de roba blanca. Demèter i Hestia estaven plantades tremolant vora una de les finestres del palau. Però Atena lluitava bé i amb fredor, i Àrtemis anava d’una banda a l’altra disparant fletxes als punts més difícils del cos dels gegants. Estimulades pel soroll, les tres Moires van sortir de la seva sala de filar i van anar corrents a la cuina, on cadascuna va armar-se amb una mà de morter, feta d’or, de les que s’utilitzen per picar julivert, menta o all. Tots els gegants van fugir, ja que ningú no pot lluitar contra les Moires.


  Els déus de l’Olimp van llançar als enemics que es retiraven tot el que tenien a mà. Una roca enorme llançada per Posidó va caure al mar i va convertir-se en l’illa de Nisiros. Els gegants van fer la seva darrera parada a Trapezos, Arcàdia. Posidó, Zeus i Ares, que no havien fet un gran paper fins aleshores, ara van lluitar furiosament amb trident, llamps i espasa; mentrestant, Hermes, amb el casc de la invisibilitat que li havia cedit Hades com a préstec, matava els enemics per darrere. Però Hèracles va matar més gegants que tots els altres déus junts. Així que va acabar-se la batalla, Hera va presentar-se davant seu i va donar-li gràcies pel fet d’eliminar el fastigós Porfiri.


  Hera va dir:


  —Em sento avergonyida per haver-te tractat tan malament a la Terra.


  —Per favor, oblida-te’n, reina Hera —va respondre Hèracles, i va inclinar molt el cos per fer-li una reverència.


  Capítol vint


  Dues rebel·lions més


  Seguint el consell de la Mare Terra, els bessons Alòades —mortals gegantins que cada any augmentaven uns cent vuitanta centímetres d’alçada i uns seixanta centímetres d’amplària— van decidir robar l’aliment de la immortalitat, desterrar els déus de l’Olimp i governar el món. Primer van atrapar Ares a la seva casa de camp de la Tràcia i, havent-lo lligat de mans i peus, van tancar-lo en un cofre de llautó. Després van ocupar-se de la muntanya enorme de Peli i van posar-la sobre l’elevació veïna, el mont Ossa, a fi de llançar des del capdamunt roques sobre l’Olimp.


  —Em casaré amb la reina Hera —va fanfarronejar el més gran, que s’anomenava Efialtes.


  —I jo em casaré amb Àrtemis —va fanfarronejar Otos, el més jove.


  Apol·lo va parlar a part amb la seva germana:


  —Àrtemis, només tu pots salvar-nos!


  —Com?


  —Prometent casar-te amb Otos.


  —Germà, prefereixo morir-me a casar-m’hi!


  —No cal que compleixis la teva promesa. Has d’utilitzar el teu sentit comú. Et resultarà fàcil enviar tots dos bessons al Tàrtar per desempallegar-te’n.


  —N’estàs ben segur? Hera ha augurat que cap déu ni cap mortal no poden matar-los.


  —Potser. Però totes les profecies tenen la seva trampa.


  Per tant, Àrtemis va prometre trobar-se amb Otos a l’illa de Naxos i casar-s’hi en aquest lloc. Efialtes va posar-se molt gelós quan Hermes va dur el missatge a Otos. Efialtes va rondinar:


  —Per què no ha promès, Hera, venir, també? Em prefereix a Zeus, no és veritat? Jo soc molt més fort.


  Otos va riure:


  —Pots ser fort, però amb aquesta cara tan lletja, com pots esperar que una deessa s’enamori de tu?


  —Què pots dir-me’n, de la teva cara?


  —Àrtemis l’admira.


  —De veritat? Bé, aleshores també pot admirar la meva. Tinc més anys que tu, i quan Àrtemis arribi em casaré amb ella i no pas amb Hera!


  —No, Àrtemis és per a mi. A més, saps que com a arquer soc millor que tu.


  —Mentider, demostra-ho!


  Mentre els gegants es barallaven, Àrtemis va convertir-se en una de les seves cérvoles i va passar corrents entre ells. Els gegants van agafar els seus arcs. Otos va disparar-li una fletxa des de l’esquerra i Efialtes una des de la dreta. Àrtemis corria amb tanta rapidesa que tots dos van fallar, i després van caure morts, cadascun amb una fletxa clavada al cap.


  Hermes va dur els Alòades al Tàrtar perquè hi fossin castigats i després va rescatar Ares del cofre de llautó.


  La Mare Terra va intentar altre cop desempallegar-se dels déus de l’Olimp. Va crear Tifó, el monstre de més grandària que mai s’hagués vist. Tenia cap d’ase, amb orelles que tocaven els estels, ales que enfosquien el firmament i una massa de serps enroscades en comptes de potes. Tifó va terroritzar tant tots els déus de l’Olimp en acostar-se precipitadament al palau, traient foc, que els déus van fugir a Egipte. Zeus va anar-hi disfressat de moltó, Hera de vaca, Apol·lo de corb, Posidó de cavall, Àrtemis de gat salvatge, Ares de porc senglar, Hermes de grua, i així successivament. Només Atena es va negar a desplaçar-se: va dir a Zeus que era un covard i que se sentia avergonyida de ser la seva filla.


  Zeus va enrojolar-se, va recuperar la seva forma d’origen i va llançar un llamp a Tifó, que va ferir-li l’espatlla. Amb un crit de dolor, Tifó va agafar Zeus, va tustar-lo de valent i després va arrencar-li els tendons dels peus i de les mans per fer-lo inútil, i va deixar-lo sota la vigilància d’un monstre anomenat Delfina.


  Tifó va demanar un medicament a les Moires, ja que li feia mal l’espatlla. Sense dir res, les Moires van donar-li unes pomes i van continuar filant. Tifó va clavar les seves dents enormes als fruits, però les Moires l’havien enganyat donant-li les pomes de la mort. Tifó va tornar-se cada cop més feble quan el verí va fer efecte.


  Hermes, Apol·lo i Pan van presentar-se de nit a la cova de Delfina. A Pan, va escapar-se-li tot d’una un crit horrible, que va fer sobresaltar Delfina. Hermes va introduir-se a la cova passant desapercebut, va treure els tendons d’un cofre situat sota el llit i va posar-los als peus i a les mans de Zeus. Després Apol·lo va matar Delfina disparant-li una fletxa i Zeus va llançar llamps al feble Tifó, i a l’últim va tirar una roca enorme damunt seu. Aquesta roca és ara el mont Etna de Sicília. De tant en tant, l’alè ferotge de Tifó és expel·lit pel cràter i transporta fum, lava i pedra tosca.


  Capítol vint-i-u


  Jàson i el velló d’or


  La reina Ino, que odiava el seu fillastre Frix, va conspirar contra la seva vida. Va convèncer les dones de Beòcia, el país on vivien ella i el pare de Frix, el rei Atamant, perquè en secret escalfessin totes les llavors d’ordi als forns, de manera que quan a la primavera fossin sembrades no en germinés cap. Com que era conscient que Atamant enviaria missatgers per preguntar a l’oracle de Delfos si els déus de l’Olimp estaven enfadats amb ell, Ino havia subornat els missatgers perquè hi duguessin, com a resposta, una mentida: «Si Atamant no sacrifica el seu fill Frix al cim d’una muntanya, no creixerà ordi a Beòcia».


  Atamant va sentir-se obligat a obeir. Va portar Frix al cim d’una muntanya situada prop de Tebes i l’hauria sacrificat a Zeus, si Hèracles no hagués passat a prop d’ells en tornar a casa seva, havent capturat les eugues del rei Diòmedes.


  —Zeus detesta els sacrificis humans —va cridar Hèracles, i va fer caure d’un cop el ganivet de la mà d’Atamant.


  —Però cal que obeeixi l’oracle de Delfos —va dir plorant Atamant.


  En aquell moment Zeus va enviar per l’aire un moltó, d’or i proveït d’ales, des de l’Olimp. Frix va muntar-hi. La seva germaneta Hel·le, que l’estimava molt, va suplicar:


  —Cal que em duguis amb tu, o el pare em matarà en lloc teu!


  Frix va posar-la al seu darrere i el moltó va dirigir-se cap a l’est, vers la Còlquida, situada a l’altre costat de la mar Negra. Hel·le, a causa del mareig, va caure de la muntura a mig camí i va anar a parar a l’estret que més tard va anomenar-se Hel·lespont.


  Frix va continuar volant. Quan va arribar a la Còlquida, va sacrificar el moltó a Zeus i va penjar el velló d’or al temple d’Ares, on el vigilava una serp enorme. Frix va viure més anys i va casar-se amb una princesa de la Còlquida, que va donar-li quatre fills. Però a la Còlquida els homes no eren enterrats com cal —n’embolcallaven els cossos amb cuiro de bou i els lligaven a la capçada dels arbres, on eren menjats pels voltors. L’espectre de Frix va tornar i va queixar-se que no podia ser admès al Tàrtar el seu amic, el rei Pèlies, que poc temps abans s’havia apoderat del tron de Iolcos, Tessàlia.


  Com que l’oracle de Delfos havia augurat que un parent jove d’ell el mataria, Pèlies va invitar tots els seus cosins i nebots a un banquet i va assassinar-los. Però aquell mateix vespre va néixer un nou nebot anomenat Jàson, la mare del nadó va dir a les criades que ploressin pel nounat com si s’hagués mort en néixer. Més tard, Pèlies va matar la mare per impedir que tingués més fills; però Jàson havia estat dut d’amagat al mont Peli, on Quiró, el centaure savi, va educar-lo en secret. Aleshores l’oracle va avisar Pèlies: «Compte amb l’home que porta una sandàlia!».


  Van passar vint anys. Quan Pèlies, ja molt vell, feia un sacrifici a la platja de Iolcos, va veure com s’acostava un estrany, armat amb dues espases de fulla ampla que portava només una sandàlia.


  —Qui ets? —va preguntar-li.


  —Soc el teu nebot Jàson.


  —Per què no portes dues sandàlies?


  —Vaig perdre la que falta al riu quan duia una vella a l’altra riba. Va resultar que era la deessa Hera disfressada i va acusar-te dient que mai no li feies sacrificis.


  Pèlies va mirar malament Jàson:


  —Què faries si un oracle augurés que un dels teus parents et mataria?


  Hera va convertir-se en mosca i va dir a cau d’orella algunes paraules a Jàson. Aquest va repetir-les:


  —Jo el faria anar a la Còlquida, enterrar-hi els ossos de Frix i portar el velló d’or.


  Pèlies va dir:


  —Deus ser l’home sobre el qual van prevenir-me. Parteix immediatament i porta’m el velló!


  Jàson va enviar missatges a totes les parts de Grècia perquè invitessin els herois a participar amb ell en l’aventura, i aviat van arribar-ne centenars a Iolcos. Jàson va veure’s obligat a prescindir de la major part perquè a l’Argo, el vaixell que li construïen, solament hi havia lloc per a cinquanta remers. Quan Hèracles, que havia tot just capturat el senglar d’Erimant, va unir-se a la tripulació, tothom volia que fos el cap dels expedicionaris. Hèracles va respondre:


  —No, aquest honor pertoca a Jàson, no pas a mi. Encara soc un esclau.


  Els Argonautes, és a dir, els membres de la tripulació de la nau Argo, van partir cap a l’est des de Iolcos a començaments de la primavera i van aturar-se a l’illa de Lemnos per aconseguir aliment i aigua. Uns quants mesos abans, les dones de Lemnos havien matat els seus marits perquè les tractaven d’una manera cruel, però ara se sentien perdudes i soles. Aquestes dones van intentar fer que es quedessin els Argonautes per casar-s’hi. Hèracles va obligar-les a pujar al vaixell utilitzant totes les seves forces.


  L’Argo va enfilar l’estret d’Hel·lespont, va passar davant de Troia i va entrar a la mar de Màrmara. En aquesta mar els Argonautes van celebrar una competició amistosa basada en qui d’ells podia remar durant més temps. Hèracles, Jàson i els bessons Càstor i Pòl·lux van aguantar tota una nit i el període fins a l’hora del desdejuni de l’endemà. Al migdia només continuaven remant Jàson i Hèracles: cadascun remava en un costat distint del vaixell. Cap al vespre Jàson va desmaiar-se i el rem d’Hèracles es va trencar al mateix instant; per tant, van deixar encallada l’Argo a la costa de Mísia i tots van preparar un sopar, exceptuant Hèracles, que va anar a terra per tallar un nou rem. L’acompanyava un orfe, anomenat Hiles, que feia de grumet. Mentre els Argonautes llançaven fletxes i tallaven a trossos alguns cérvols, Hiles va agafar un gerro per omplir-lo d’aigua destinada a preparar l’estofat. No el van veure més. Hèracles va córrer d’una banda a l’altra i cridava: «Hiles! Hiles!» forçant la veu al màxim, sense adonar-se que la Nàiade que vivia a l’estanyol on Hiles havia omplert el seu gerro s’havia enamorat del noi formós i se l’havia endut sota l’aigua. Hèracles volia que els Argonautes declaressin la guerra als pagesos de Mísia, que acusava d’haver segrestat Hiles. Hèracles va posar-se tan excitat i va comportar-se d’una manera tan estranya —els seus companys van adonar-se, per exemple, que les dimensions del nou rem eren el doble de les dels altres— que l’endemà a la nit van partir i van abandonar-lo.


  Prop del punt on després va aixecar-se Constantinoble van trobar el germà de Cadmos, el rei Fineu, en una situació esgarrifosa. Així que els seus criats li posaven un menjar a taula, tres ocells fastigosos amb cara de dona i alè nauseabund, anomenats Harpies, solien precipitar-se sobre la taula. En cas que no poguessin endur-se un aliment, hi llançaven el seu alè i el convertien en immenjable. Els Argonautes van perseguir les Harpies, i Fineu, agraït, va donar a Jàson un bon consell. Les seves últimes paraules eren: «I en arribar a la Còlquida cal que confiïs en la deessa Afrodita!».


  Per entrar a la mar Negra, l’Argo havia de passar primer per l’estret del Bòsfor. Aquest estava flanquejat per dues roques flotants que entrexocaven i esclafaven els vaixells que intentaven entrar a la mar Morta. Fineu havia aconsellat als Argonautes que duguessin un colom amb ells. En arribar a les roques que entrexocaven, Jàson va deixar lliure el colom. Tot i que l’ocell va tirar endavant, les roques van tallar-li les plomes de la cua. L’Argo va seguir el colom avançant a màxima velocitat. Les roques van obrir-se i tancar-se de nou amb rapidesa, de manera que van tallar l’adorn de la popa del vaixell. A continuació, Zeus va fer que les roques es quedessin immòbils per sempre més. Com que el corrent de l’estret era molt ràpid, Orfeu, un dels Argonautes, va tocar la seva lira i els remers van seguir el ritme de la música; van entrar a la mar Negra després de fer grans esforços.


  Quan es trobava a la meitat de la seva trajectòria vers la costa meridional, l’Argo va arribar a l’illa d’Ares, on s’havien establert els ocells amb plomes de llautó, expulsats per Hèracles dels aiguamolls del llac Estimfal. Els Argonautes van passar amb rapidesa davant de l’illa i amb les espases van tustar les plomes de llautó per allunyar els ocells. L’endemà van recollir un grup de nàufrags. Eren els quatre fills de Frix, que anaven cap a Grècia amb l’esperança que el rei Atamant els convertiria en els seus hereus. Jàson va advertir-los que no esperessin res d’Atamant, ja que estava desterrat en un lloc secret de la Tessàlia, i va invitar-los a unir-se als Argonautes. Hi havia espai per a ells a bord de la nau, ja que havia perdut Hèracles i uns altres tres membres de la tripulació en diversos accidents. Els fills de Frix van acceptar la invitació i van jurar obeir les ordres de Jàson. Aquest va convocar un consell de guerra en un braç estancat del riu Fasis i va fer un sacrifici a Afrodita. La deessa va aparèixer i va prometre ajudar-lo. Afrodita va trobar el seu fill, l’entremaliat Eros, donant mala fortuna al coper de Zeus, Ganimedes, i va subornar-lo amb una bola d’or, esmaltada de color blau, perquè fes el que li demanava. Eros va partir cap al palau del rei Eetes, situat a la Còlquida, darrere un massís, i va preparar-se per disparar una fletxa a la filla més jove del rei, Medea. Jàson va presentar-se poc després, guiat pels fills de Frix, i va demanar al rei Eetes si podia obtenir, com a favor, el velló.


  —Em dedicaré a combatre i vèncer tots els teus enemics si me’l cedeixes —va dir Jàson.


  Eetes va rebutjar aquesta proposició:


  —Torna a casa teva, jove, abans que et talli la llengua!


  Però Medea va suplicar-li:


  —Pare, no t’oblidis de les bones maneres! Aquest príncep valent ha salvat les vides de quatre dels teus nets.


  Eros va disparar una de les seves fletxes i Medea va enamorar-se d’una manera immediata i boja de Jàson. Medea va pregar a Eetes que li donés el velló sempre que Jàson dugués a terme certes feines.


  Eetes, tot i estar enfadat, va posar-s’hi d’acord:


  —Però seran feines d’allò més difícils —va dir a Jàson—. Tinc dos toros que treuen foc pels narius. Has de junyir-los, llaurar un camp de quatre acres i sembrar-hi dents de drac. Aquí en tens una bossa plena que Cadmos no ha utilitzat.


  Després de fer jurar a Jàson davant de tots els déus que seria el seu marit durant tota la resta de la seva vida, Medea va ajudar-lo empastifant-li el cos amb el suc de certa variant de safrà de la Còlquida. Aquest suc el protegia de l’alè ferotge dels toros. Jàson va junyir els toros, va llaurar el camp, va sembrar les dents de drac i, quan van presentar-se els homes armats, va fer exactament el que Cadmos havia fet: va tirar una pedra al mig del terreny on estaven aplegats i aleshores els uns van matar els altres.


  Durant aquest temps, els quatre fills de Frix, seguint les ordres de Jàson, van recollir els ossos del seu pare de l’arbre on encara penjaven dins d’un cuiro de bou, van enterrar-los amb una moneda de plata destinada a Caront i van posar-hi al damunt una làpida polida.


  Quan Eetes va adonar-se que Jàson ja havia enllestit les feines, va cridar:


  —No tindràs pas el velló, trapella! La meva filla va ajudar-te injustament. I per què vas fer enterrar els ossos de Frix? L’enterrament és prohibit per les nostres lleis. Cal que marxis de la Còlquida abans de l’alba.


  Aquella nit Medea va conduir Jàson fins al punt on el velló estava suspès d’una columna i va entonar frases màgiques per a la serp, va ruixar els ulls del rèptil amb suc de cascall fins que se li van tancar a causa de la son. Aleshores Jàson va robar el velló i va fugir corrents, acompanyat de Medea, a l’Argo. Després d’una lluita ferotge, els Argonautes van derrotar l’exèrcit de la Còlquida i van partir remant al llarg del riu. Medea va curar-los les ferides amb un ungüent del seu estoig de medecines.


  La flota d’Eetes va perseguir l’Argo al llarg de la mar Negra, l’estret del Bòsfor, la mar de Màrmara i la mar Egea, contornejant tota la costa de Grècia fins a l’illa de Drepane (actualment anomenada Corfú), situada al centre de la trajectòria a través de la mar Adriàtica. Medea i Jàson van desembarcar-hi al migdia i van demanar protecció al rei i la reina. L’almirall de la flota de la Còlquida va presentar-se al palau a l’hora de sopar i va dir:


  —Majestat, un trapella amb el nom de Jàson ha fugit amb la filla del rei Eetes, la princesa Medea. La nostra missió és dur-la a casa seva i així mateix el velló que ells han robat.


  El rei va respondre:


  —Com que ara ja s’ha fet massa tard, no puc decidir si teniu dret a endur-vos Medea o el velló. Heu de tornar demà al matí, quan jo tingui el cap més clar.


  La deessa Afrodita es va aparèixer a la reina i li va dir:


  —Has de permetre’m que et presti el meu cinturó d’or, a fi que el rei s’enamori de tu altre cop i faci tot el que li demanis.


  —Això serà meravellós. Darrerament estava molt cansat de mi. Però què haig de demanar-li?


  —Demana-li que enviï els homes de la Còlquida a casa seva.


  Quan la reina va cordar-se el cinturó, el rei va exclamar:


  —Estimada, que bella que ets! Puc fer alguna cosa per tu?


  —Vull una nova corona, amb diamants i robins i maragdes, i una capa d’or brodada i llarga. A més, vull saber què diràs demà a l’almirall de la Còlquida.


  —Et prometo la corona i la capa. Però encara no he decidit què diré demà.


  —Bé, deixa’m aconsellar-te. Digues a l’almirall que, si la princesa Medea encara no s’ha casat amb Jàson, cal que es presenti davant del seu pare, el rei Eetes, amb el velló. Però en cas que s’hi hagi casat, aleshores Jàson pot quedar-se al costat d’ella i considerar el velló com a regal de noces.


  —D’acord, diré tot això… si em deixes fer-te cent petons!


  La reina va comptar els petons amb cura, li’n va fer un de més i després va anar a l’encontre de Jàson. Però abans es va treure el cinturó tement que podria enamorar-se d’ella i fer tornar gelosa Medea.


  —Apressa’t —va cridar la reina— i casa’t immediatament!


  Els Argonautes van preparar per a la mitjanit la boda de Jàson i Medea. L’endemà al matí, el rei va assabentar-se pels comentaris de la gent del que havia passat i va dir a l’almirall que ara Medea i el velló eren de Jàson.


  L’almirall no va atrevir-se a lluitar amb els Argonautes; però tampoc no s’atrevia a tornar a casa seva amb les mans buides. Va demanar permís al rei per quedar-se a Drepane amb tota la seva flota. El rei no li ho va autoritzar. Alguns mesos més tard, la notícia va arribar al rei Eetes, a la Còlquida. El rei va morir-se de ràbia.


  Quan els Argonautes tornaven a Iolcos van ser atrapats per un vent ple de violència que va arrossegar-los fins a la costa d’Àfrica. En aquesta, una onada enorme va envestir l’Argo i va deixar la nau sobre la sorra del desert. Els Argonautes s’haurien vist obligats a abandonar-la, si no hagués aparegut la deessa Líbia, vestida amb pells de cabra, i els hagués deixat corrons de fusta. Aleshores els Argonautes van empènyer el vaixell sobre els corrons fins a posar-lo en mar altre cop.


  Van dirigir-se a Creta, on un home de bronze, construït a la forja d’Hefest, protegia el port llançant roques a les naus estrangeres. Com que els Argonautes necessitaven aliment i aigua, Medea va embruixar l’home de bronze amb els ulls. L’home va anar vacil·lant d’una banda a l’altra, va donar un cop de taló contra una roca i va perdre sang fins a morir. Els Argonautes van anar a la costa sense córrer ja cap risc.


  Van arribar a Iolcos, sense cap contratemps, a les primeres hores d’un vespre d’octubre. Només un pescador estava assegut a la platja preparant les seves xarxes. Quan el pescador va dir als Argonautes que Pèlies havia ordenat que assassinessin Jàson així que el veiessin, Medea va disfressar-se de dona vella i va presentar-se al palau amb les seves criades de la Còlquida. Va fer-se passar per una deessa vinguda de Bretanya amb un carro flamejant.


  —Faré que tornis a ser jove, rei Pèlies —va dir-li.


  Pèlies va observar com Medea tallava a trossos un moltó vell i el bullia en una olla de ferro utilitzant herbes i conjurs màgics. Després va fer un joc de mans: va treure de l’olla un anyell d’un any i va dir:


  —Aquest és el moltó que he tallat a trossos. Contempla’l ara! Els mateixos conjurs funcionaran en el teu cas.


  —Si pots convertir els vells en joves, per què no et tornes jove a tu mateixa? —va preguntar Pèlies amb cautela.


  —Ho faré si això et fa gràcia. Tanca els ulls i compta fins a cent! Mentre Pèlies comptava, Medea es va treure ràpidament la disfressa.


  —Obre els ulls!


  Després de veure Medea inesperadament jove i bella, Pèlies va dir a una de les seves filles que el tallés a trossos amb la destral i que el bullís a l’olla. Per tant, la filla era el parent jove destinat a matar-lo, ja que l’olla no contenia res amb efectes màgics.


  Jàson va penjar el velló d’or en un temple de Zeus que s’alçava a la muntanya pròxima a Tebes des d’on el moltó s’havia endut Frix. Després Jàson va anar amb l’Argo fins a Corint, va deixar-la encallada a la platja i va oferir-la com a regal al déu Posidó.


  Corintos, el rei de Corint, va morir sobtadament. Jàson va ser escollit per ocupar el seu tron. Però els ciutadans van descobrir que Corintos havia mort enverinat i Medea va confessar-se culpable del crim. Per tant, els ciutadans van demanar a Jàson que es casés amb una altra persona i que continués essent rei. Jàson va estar-hi d’acord mentre perdonessin la vida a Medea.


  Medea va dir:


  —Vas jurar-me davant de tots els déus que series el meu marit durant tota la resta de la teva vida.


  —Ignorava que et dedicaves a enverinar la gent —va respondre Jàson—. Val més que fugis com més aviat millor, abans que els corintis canviïn de parer i decideixin castigar-te. Haig de casar-me amb la princesa Glauce.


  Una corona d’or i una bata llarga i blanca van ser enviades a Glauce. El missatger que va portar-les-hi va explicar-li:


  —Regals de noces donats per Hera.


  En realitat procedien de Medea. Així que Glauce va posar-se-les, van encendre’s i Glauce va morir a causa de les cremades. El palau va incendiar-se i les flames van atrapar els convidats. Només Jàson va poder escapar-se.


  Medea va fugir i més tard va casar-se amb el rei Egeu d’Atenes, com ja s’ha mencionat. Els déus de l’Olimp van maleir Jàson pel fet de no complir la paraula donada a Medea. Jàson va perdre el seu tron i va recórrer com un pobre tot Grècia, evitant els seus amics d’abans. En la seva vellesa va tornar a Corint amb roba de captaire, i va estar assegut sota l’ombra de l’Argo, plorant quan pensava en les glòries passades. La proa de la nau va desprendre’s i va matar-lo. Però Zeus va col·locar la popa en el firmament i va constituir la constel·lació Argo.


  Capítol vint-i-dos


  Alcestis


  Alguns reis volien casar-se amb Alcestis, la més bella de les filles del rei Pèlies. Poc abans que el vaixell Argo tornés a Micos, Pèlies va anunciar que donaria la noia en matrimoni a qualsevol rei que pogués enganxar un senglar i un lleó al seu carro i fer un recorregut per l’hipòdrom local. Molts reis van intentar-ho, però van fracassar-hi.


  Però el rei Admet de Feres va fer que anessin a buscar el déu Apol·lo, que aleshores era el seu esclau, com a càstig per haver matat els Ciclops.


  —Has rebut bon tractament aquí, Apol·lo? —va preguntar-li Admet.


  —Sí, majestat. Alguns reis mortals m’haurien obligat a fer feines desagradables, només per demostrar la seva importància. Però vós m’heu tractat més com un amic que com un amo.


  —En aquest cas, has de fer-me un favor!


  —Amb molt de gust.


  —Has d’anar a Micos i ajudar-me a enganxar un senglar i un lleó al meu carro.


  —Estic a les vostres ordres!


  Apol·lo va emportar-se la lira a Iolcos. Va tocar amb tanta dolçor que el senglar va quedar-se quiet i bocabadat, i el lleó va començar a fer marrameus com si fos un moix. A Admet, va resultar-li fàcil enganxar els animals i recórrer amb ells l’hipòdrom.


  L’endemà, Admet va casar-se amb Alcestis, però, per error, no va oferir a la germana d’Apol·lo, Àrtemis, el sacrifici habitual; aleshores, aquesta va convertir Alcestis en una serp sinuosa. Admet va fer que anessin a buscar Apol·lo, i aquest va consolar-lo:


  —No ploreu, majestat. Diré a la meva germana que heu estat un bon amo i que mai no heu tingut intenció d’ofendre-la.


  Per desig d’Apol·lo, Àrtemis va convertir Alcestis de nou en una dona.


  —Gràcies, germana estimada! —va dir Apol·lo—. Ara, com que ja has començat, pots fer-me un altre favor? Has de fer els preparatius amb Hades per tal que quan, a Admet, li arribi l’últim dia, vagi a parar al Tàrtar algun membre de la seva família, però no pas ell mateix.


  Àrtemis va preguntar a Hades si li importava de qui era un espectre, sempre que arribés puntualment.


  —No —va respondre Hades—, però ha de venir per pròpia voluntat a més de puntualment.


  Un dia Hermes va entrar al dormitori d’Admet:


  —Per favor, vine amb mi al Tàrtar —va dir-li.


  —Apol·lo, Apol·lo, ajuda! —va cridar Admet.


  Apol·lo va aparèixer i va saludar Hermes donant-li la mà.


  —Espera una estona, germà! El rei Hades ha promès a Àrtemis que una altra persona pot morir en comptes d’Admet.


  —Cal que Admet s’apressi. Les Moires estan a punt de tallar els fils de la seva vida.


  —Faré que es retardin. Apressa’t, Admet: has de trobar un substitut!


  Apol·lo va volar cap a l’Olimp, va demanar una copa enorme de vi a Dionís i va dur-la a la sala de filar.


  —Tasteu aquest vi! —va proposar a les Moires.


  Van tastar-lo i van fer soroll amb els llavis. La més vella de les Moires, Àtropos, va deixar que les tisores descansessin i va cridar:


  —Dona-me’n una altra copa!


  Àtropos va beure tant que Admet va guanyar tres o quatre hores.


  Primerament, Admet va anar a veure els seus pares, que quasi tenien cent anys:


  —Algú de vosaltres vol morir per tal que jo no hagi de fer-ho? —va preguntar-los.


  —De cap manera! Quin fill més despietat que ets! Tot just comencem a gaudir de la vida.


  Admet va anar a veure al seu calabós dos presoners infeliços, que li havien demanat algun tipus de satisfacció. Admet va preguntar-los:


  —Algú de vosaltres vol morir per tal que jo no hagi de fer-ho?


  —De cap manera! Tot i que diuen que la meva malaltia és incurable, sempre hi ha esperança: Asclepi podria deixar-se caure i salvar-me.


  En aquell moment Alcestis va arribar de Iolcos. Havia estat l’única de les tres filles del rei Pèlies que Medea no havia pogut enganyar amb la promesa falsa de fer-la tornar jove.


  —Em nego a tallar a trossos el meu pare —havia dit Alcestis—, encara que ell m’ho mani. Torno directament a casa.


  A la porta del palau Alcestis va trobar-se amb Admet:


  —Ningú no vol morir per tal que no ho hagi de fer jo —va queixar-se Admet—. Suposo que també és inútil demanar-t’ho, a tu, que pretens ser qui més m’estima, no és veritat?


  Alcestis va acomiadar-se dels seus fills petits amb petons. Després va empassar-se un verí mortal i va fer signes a Hermes.


  —Porta’m amb tu —va dir Alcestis amb fermesa.


  Però el final encara havia de trigar una mica. Quan Alcestis va arribar al Tàrtar, Persèfone va sortir del palau per saludar-la:


  —Torneu a casa immediatament, senyora! No puc permetre que les dones belles morin pels seus marits orgullosos.


  —Però el rei Hades no em deixarà tornar, ara que soc aquí.


  —Deixeu-me que m’ocupi d’ell. Sé com cal tractar els marits. Aneu-vos-en immediatament per l’escala lateral!


  Alcestis va presentar-se altre cop davant dels seus fills, que van acostar-se-li corrents per abraçar-la. Després d’una baralla violenta amb Persèfone, Hades va trucar a la porta d’Admet. Hades volia emportar-se Alcestis.


  Però Apol·lo va demanar a Hèracles que baixés de l’Olimp per protegir-la.


  —No et convindria més obeir les ordres d’Hades, estimada? —va preguntar Admet amb nerviositat.


  —No us mogueu d’aquí, reina Alcestis! —va rondinar Hèracles.


  Seguint el consell d’Apol·lo, Admet va sacrificar un porc a Hades.


  —L’ànima del porc pot ocupar el meu lloc —va xiuxiuejar amb una veu tremolosa.


  A Hades no va agradar-li el canvi, però l’espantava la porra de fusta d’olivera d’Hèracles. Va marxar protestant:


  —Molt bé: accepto l’ànima del porc. La teva no val gaire més, covard! És ben curiós que hagis esperat que els teus pares morin per tu!


  —Per quin motiu vas beure un verí? —va preguntar Hèracles a Alcestis.


  —Ho vaig fer pels meus fills. Si Admet s’hagués mort, el seu oncle s’hauria apoderat del tron i els hauria assassinats.


  —Això ho explica tot —va dir Hèracles.


  Capítol vint-i-tres


  Perseu


  Un oracle havia previngut a Acrisi, rei d’Argos, que el seu net el mataria.


  —Procuraré no tenir nets —va rondinar Acrisi.


  Havent tornat a casa seva, va tancar Dànae, la seva única filla, en una torre amb portes de llautó, vigilada per un gos ferotge, i ell mateix li portava l’aliment.


  En veure-la des de lluny, tota trista, recolzada contra els merlets, Zeus va enamorar-se de Dànae. Per amagar-se d’Hera, Zeus va convertir-se en un xàfec daurat i va caure sobre la torre. Dànae va baixar a corre-cuita l’escala, la pluja va empaitar-la, i a continuació Zeus va adquirir la seva forma d’origen.


  —Vols casar-te amb mi? —va preguntar a Dànae.


  —Sí —va respondre—, ja que aquí estic molt sola.


  Dànae va tenir un fill. Va posar-li el nom de Perseu. En sentir plorar el nounat darrere la porta de llautó, Acrisi va enfurismar-se.


  —Qui és el teu marit?


  —El déu Zeus, pare. Si t’atreveixes a tocar el teu net, Zeus et matarà amb un dels seus llamps!


  —Aleshores faré que estigueu separats de Zeus!


  Acrisi va tancar Dànae i Perseu en un cofre de fusta, amb aliments i una ampolla de vi, i el va llançar al mar.


  —Si s’ofeguen serà culpa de Posidó i no pas meva —va dir Acrisi als seus cortesans.


  Zeus va manar a Posidó que tingués cura del cofre. Posidó va mantenir encalmada la mar i un pescador de l’illa de Sèrifos va veure el cofre flotant sobre l’aigua. Va atrapar-lo amb la seva xarxa i va arrossegar-lo fins a la costa. En aixecar la tapa va sortir Dànae, il·lesa, portant Perseu als braços.


  L’amable pescador va presentar-los a Polidectes, el rei de Sèrifos, que va voler casar-se amb Dànae.


  —Això no pot ser —va dir Dànae—, ja que estic casada amb Zeus.


  —Però si Zeus pot tenir dues esposes, per què no podeu tenir vós dos marits?


  —Els déus fan el que volen. Els mortals només podem tenir una esposa o un marit.


  Polidectes va insistir constantment perquè Dànae s’hi repensés. Aquesta sempre agitava el cap i deia:


  —Si em casés amb tu, Zeus ens mataria a tots dos!


  Quan Perseu tenia quinze anys, Polidectes va fer que es presentés davant seu i va dir-li:


  —Com que la teva mare no vol ser la meva reina, em casaré amb una princesa de la part continental de Grècia. Demano a cadascun dels meus súbdits que em doni un cavall, perquè el pare d’ella en necessita cinquanta com a quota matrimonial. Em vols complaure?


  Perseu va respondre:


  —No tinc cavall, majestat, ni diners per comprar-ne. Però si em prometeu casar-vos amb aquesta princesa i deixar d’importunar la meva mare, us donaré tot el que vulgueu… fins i tot el cap de la Medusa.


  —El cap de la Medusa m’anirà molt bé —va dir Polidectes.


  Aquesta Medusa havia estat una dona bella que Atena havia trobat al seu temple besant Posidó. Atena estava tan irritada amb les males maneres de la Medusa que va convertir-la en una Gorgona: un monstre alat amb ulls enlluernadors, dents enormes i serps en lloc dels cabells. Qualsevol que la mirés es transformava en pedra.


  Atena va ajudar Perseu donant-li un escut polit perquè l’utilitzés com a mirall quan tallés el cap de la Medusa, a fi que no es transformés en pedra, i Hermes va donar-li una falç afilada. Però Perseu encara necessitava el casc de la invisibilitat del déu Hades, i també una bossa màgica per posar-hi el cap de la Medusa i dues sandàlies alades. Totes aquestes coses útils eren guardades per les Nàiades del riu Estígia.


  Perseu va anar a preguntar a les tres Germanes Grises l’adreça secreta de les Nàiades. Resultava ben difícil trobar les tres Germanes Grises, que vivien prop del jardí de les Hespèrides, i en conjunt només tenien un ull i una dent. Quan, a l’últim, Perseu va arribar a casa seva, va avançar d’esquitllentes i va situar-se darrere seu, mentre les Germanes Grises es posaven l’ull i la dent de l’una a l’altra. Després Perseu va agafar aquests dos tresors i va negar-se a tornar-los-els fins que les Germanes Grises no li van donar l’adreça de les Nàiades. Va trobar-les en un estanyol, per sota d’una roca, prop de l’entrada del Tàrtar, i va amenaçar-les de parlar a tot el món sobre elles si no li prestaven el casc, les sandàlies i la bossa. A les Nàiades, no els feia gens de gràcia que qualsevol persona s’assabentés que, tot i ser ben plantades, tenien rostre de gos; per tant, van fer el que Perseu va demanar-los.


  Perseu, portant el casc i les sandàlies, va volar sense ser vist fins a Líbia. Va acostar-se a la Medusa quan estava adormida, va mirar-ne el reflex a l’escut polit i va tallar-li el cap amb la falç. L’únic fet accidental desafortunat va ser que la sang de la Medusa va gotejar de la bossa que la contenia i va transformar-se en serps verinoses en tocar la terra. Això va convertir la terra de Líbia en perillosa per sempre més. Quan Perseu va aturar-se per donar gràcies a les tres Germanes Grises, el tità Atles va fer en veu alta:


  —Digues al teu pare Zeus que, si no deixa lliure el meu fill, deixaré que el cel caigui… i per tant això serà el final del món.


  Perseu va ensenyar el cap de la Medusa a Atles, que a l’instant va convertir-se en pedra, concretament en el mont Atles.


  Mentre volava cap a Palestina, Perseu va veure una bella princesa anomenada Andròmeda que estava encadenada en una roca, a Iopa, i una serp marina, enviada pel déu Posidó, que nedava cap a ella amb les mandíbules amplament obertes. Un oracle va donar l’ordre als pares d’Andròmeda, a saber, Cefeu i Cassiopea, el rei i la reina dels filisteus, d’encadenar-la-hi perquè servís d’aliment al monstre. Sembla que Cassiopea havia dit als filisteus: «Soc més bella que totes les Nereides de la mar», jactància que va irritar el seu orgullós pare, el déu Posidó. Perseu va precipitar-se sobre la serp marina i va tallar-li el cap. Després va desencadenar Andròmeda, va dur-la a casa d’ella i va demanar permís per casar-s’hi.


  El rei Cefeu va respondre:


  —Quin cinisme! Ja està promesa amb el rei de Tir.


  —Aleshores, per què no va salvar-la el rei de Tir?


  —Perquè tenia por d’ofendre Posidó.


  —Bé, jo no tenia por de ningú. Vaig matar el monstre. Andròmeda és meva.


  Mentre Perseu parlava, el rei de Tir va arribar amb el seu exèrcit, cridant:


  —Fora, estranger, o et tallarem a trossos!


  Perseu va dir a Andròmeda:


  —Per favor, tanca els ulls amb força, princesa!


  Andròmeda va obeir-lo. Perseu va treure de la bossa el cap de la Medusa, i va convertir tothom, excepte Andròmeda, en pedra.


  Quan Perseu va tornar per l’aire a Sèrifos, portant Andròmeda als braços, va descobrir que Polidectes l’havia enganyat. En lloc de casar-se amb la princesa de la part continental de Grècia, encara es dedicava a importunar Dànae. Perseu va convertir Polidectes i tota la seva família en pedra i va nomenar rei de l’illa el pescador. Després va donar el cap de la Medusa a Atena i va preguntar a Hermes si voldria tornar el casc, la bossa i les sandàlies a les Nàiades de l’Estígia. D’aquesta manera va demostrar tenir més sentit comú que Bel·lerofont, que havia continuat utilitzant el cavall proveït d’ales Pegàs després de matar la Quimera. Els déus van decidir que Perseu mereixia una vida llarga i feliç. Van deixar que es casés amb Andròmeda, que es convertís en rei de Tir i que hi construís, ben a prop, la famosa ciutat de Micenes.


  Pel que es refereix al rei Acrisi, Perseu va trobar-s’hi una tarda en una competició atlètica:


  —Bona tarda, avi! La meva mare, Dànae, m’ha demanat que et perdoni. En cas que la desobeeixi les Fúries m’assotaran. Per tant, no has de témer la meva venjança.


  Acrisi va donar-li gràcies, però quan Perseu va participar en una competició de joc de tella, de sobte va girar-se vent, de manera que la tella va ser impulsada i va xocar contra el crani d’Acrisi. Més tard, Perseu i Andròmeda van convertir-se en constel·lacions i el mateix va passar amb els pares d’Andròmeda, Cefeu i Cassiopea.


  Capítol vint-i-quatre


  La caça del senglar de Calidó


  Quan només tenia set anys, Meleagre, príncep de Calidó, va enfebrar-se. Després de lluitar amb els gegants, de tornada a casa seva, les tres Moires van aturar-se al palau. Àtropos va dir:


  —Només viurà mentre cremi a la llar un tronc de grèvol.


  La mare de Meleagre va treure el tronc del foc, va abocar aigua sobre l’extrem que cremava i va amagar el tronc en un cofre. Meleagre va recuperar-se i va convertir-se en el millor llançador de javelina de Grècia.


  Un dia el pare de Meleagre, rei de Calidó, va oblidar-se de la deessa Àrtemis en oferir un sacrifici als déus de l’Olimp. Quan Àrtemis va castigar-lo enviant-li un senglar enorme perquè matés els seus pagesos i aixafés els camps de blat, Meleagre va fer anar missatgers a tot arreu a fi que invitessin els herois de tot Grècia perquè acudissin i cacessin el senglar. Qui matés el porc seria autoritzat a conservar-ne la pell. La major part dels herois havien estat Argonautes —com Jàson i Amfiarau d’Argos (que més tard va ser mort a Tebes) i els bessons Càstor i Pòl·lux, i els seus rivals Ides i Linceu, i Anceu, el timoner de l’Argo, i el mateix Meleagre.


  Entre els altres caçadors figuraven el germà bessó d’Hèracles, Ificles; Teseu, famós per haver matat el Minotaure; Peleu, marit de la deessa de la mar Tetis; els dos oncles de Meleagre; una noia alta i esvelta anomenada Atalanta, i també dos centaures.


  El pare d’Atalanta, rei d’Arcàdia, volia un hereu per a la seva corona i s’havia sentit tan decebut quan Atalanta va néixer que va ordenar al seu criat que la portés en una muntanya i la hi abandonés perquè s’hi morís. Però Àrtemis va enviar una ossa perquè tingués cura d’Atalanta, que més tard seria una caçadora famosa i la corredora més ràpida del món. Com a filla adoptada per Àrtemis, Atalanta va jurar que mai no es casaria.


  Quan Atalanta va arribar a Calidó, Anceu va cridar:


  —Em nego a caçar amb una dona! Les dones sempre perden el cap quan el senglar ataca. Llancen fletxes contra elles mateixes i contra els seus amics per error. Feu fora Atalanta!


  Meleagre va respondre:


  —De cap manera! Soc jo qui mana en aquesta expedició de caça. Si no t’agrada Atalanta, ves-te’n. Ella sap més coses sobre la caça que les que tu puguis aprendre. Vinga, cal que beguem vi junts i que siguem bons amics.


  Anceu va rondinar, però va estar d’acord a quedar-se. Sentia moltes ganes de matar el porc salvatge.


  Els dos centaures van embriagar-se molt amb vi. Van començar a canviar de posició els mobles i un d’ells va apostar amb l’altre que, quan la cacera comencés, ell seria el primer de besar furtivament Atalanta.


  Els corns van sonar i els caçadors van avançar entre els arbres. Quan els centaures van intentar besar Atalanta, aquesta va matar-los disparant fletxes i va continuar fent camí tota tranquil·la. Linceu va veure que el porc estava amagat en un vell rierol i va donar l’alarma. El porc va avançar precipitadament i va matar tres caçadors. Un quart caçador, el jove Nèstor, que més tard va lluitar a Troia, va cridar i va enfilar-se en un arbre. Jàson i els bessons Càstor i Pòl·lux van llançar javelines al porc. Van fallar. Ificles només va fregar l’espatlla del porc. Peleu va córrer a ajudar un caçador que havia ensopegat amb una arrel, però hauria estat mort si Atalanta no hagués disparat una fletxa, que va clavar-se al cap del porc, darrere l’orella, i que va fer-lo fugir esgüellant.


  —Quina dona! —va cridar Anceu—. Suposeu que no hagués apuntat bé. Jo podria haver rebut aquesta fletxa. Ara mireu com lluito!


  Anceu va moure la destral contra el porc quan aquest envestia, però no va tocar-lo. Els ullals del porc el van destrossar. Peleu va llançar la seva javelina amb violència. Aquesta va rebotar contra un arbre i va matar un altre caçador: el setè que va ser mort aquell matí fatal. A l’últim, Amfiarau va encegar l’animal llançant-li una fletxa a l’ull dret. El porc anava a escometre Teseu i l’hauria liquidat si Meleagre no s’hi hagués apropat per la banda situada fora del camp visual del senglar. Meleagre va introduir l’espasa sota l’omòplat del senglar fins al cor.


  El monstre va caure mort. Tot seguit, Meleagre li va treure la pell i va donar-la a Atalanta.


  —Us la mereixeu, senyora —va dir—. El senglar hauria mort aviat a causa de la vostra fletxa.


  Els oncles de Meleagre van protestar:


  —No, Meleagre, la pell ha de ser per a tu. L’has guanyada justament.


  —Atalanta li ha fet perdre sang per primer cop.


  —Això no és veritat! Ificles ha ferit l’animal abans que ho fes Atalanta. Si no vols acceptar la pell, deixa que se l’endugui Ificles.


  —No cal que digueu res més. He concedit la pell del senglar a Atalanta.


  —Estàs enamorat d’aquesta noia —va dir mofant-se l’oncle més jove—. Què hi dirà, la teva esposa?


  —Si no em demanes disculpes per aquesta observació, et mataré! —va cridar Meleagre.


  —Per què ha de disculpar-se? —va preguntar l’oncle més gran—. Tothom pot veure que ha dit la veritat.


  Tot enfurismat, Meleagre va agafar la seva espasa i va travessar-los el cos.


  La mare de Meleagre va assabentar-se que els seus dos germans preferits havien estat morts pel fill d’ella. Va treure del cofre el tronc de grèvol i va tirar-lo al foc.


  De sobte, Meleagre va sentir una cremor dins seu i va morir lentament.


  Quan el rei d’Arcàdia, pare d’Atalanta, va assabentar-se que la seva filla havia obtingut la pell de senglar, va trametre-li un missatge: «Estic orgullós de tu, filla. Cal que em facis una visita».


  Quan Atalanta va arribar al palau, el rei va dir-li:


  —Benvinguda a casa! Has de permetre’m que et busqui un marit digne de tu.


  —Però, pare, vaig prometre que mai no em casaria. Odio els homes!


  —La reina Afrodita et castigarà per haver dit això. De tota manera, en qualitat de pare et demano que et casis amb qui jo esculli com a hereu.


  —Primer haurà d’aconseguir-me.


  —Què vols dir?


  —Vull dir que primer haurà de superar-me en una cursa d’uns noranta metres. També vull dir que mataré tothom que no guanyi la cursa.


  El rei va estar-hi d’acord, però va rondinar una mica. A continuació, al llarg d’un o dos anys, Atalanta va matar uns quants prínceps de peus veloços. Al final, un príncep anomenat Melani va fer un sacrifici a Afrodita i va resar-li: «Ajudeu-me, deessa!».


  Afrodita va prestar a Melani les tres pomes d’or que Hèracles s’havia endut del jardí de les Hespèrides, i que després Euristeu li havia regalat. Afrodita va dir a Melani que les tirés a terra, l’una rere l’altra, durant la cursa. Melani va fer-ho. Atalanta va alentir la velocitat per arreplegar-les i va perdre.


  Melani va casar-se amb Atalanta.


  Capítol vint-i-cinc


  El concurs de rapidesa a menjar carn de vaca


  Zeus, convertit en cigne, va casar-se amb la reina Leda d’Esparta. Més tard, Leda va pondre un ou blau que contenia a dintre tres nadons, un dels quals va transformar-se en Helena de Troia. Els altres dos eren els bessons Càstor i Pòl·lux. Càstor, el més gran, va ser famós com a domador de cavalls, i Pòl·lux, el més jove, com a boxejador. Entre tots dos van guanyar la majoria de les competicions dels jocs olímpics, i sempre van mantenir-se units.


  Els seus cosins Ides i Linceu, fills de Posidó, van mantenir-se també sempre units. Ides era un llançador meravellós de javelina i Linceu l’home amb vista més aguda del món. Podia veure-hi en la foscor o trobar tresors enterrats observant de prop la terra. Linceu va ser el primer de distingir el senglar de Calidó i va donar l’alarma. Durant el viatge dels Argonautes, Jàson va escollir-lo per ser el guaita de l’Argo.


  Els dos parells de germans van estar en bones relacions durant el viatge i també durant la caça del senglar de Calidó, a causa dels perills que els tenallaven a tots; però més tard Càstor i Pòl·lux van raptar les germanes bessones amb qui Ides i Linceu estaven compromesos, van endur-se-les en un altre lloc i van casar-s’hi. Això hauria conduït a una batalla si Ides no s’hagués enamorat d’una noia anomenada Marpessa i si no hagués estat content de deixar a Càstor la seva promesa inicial. Quan el déu Apol·lo va intentar prendre Marpessa a Ides, aquest va cridar:


  —Estimo Marpessa més que la vida, Apol·lo. Et desafio a un duel. No tens cap dret a prendre les promeses dels homes només pel fet de ser un déu.


  Zeus admirava el coratge d’Ides. Va dir:


  —Marpessa pot escollir entre Apol·lo i ell.


  Marpessa va escollir Ides explicant:


  —Seria estúpid casar-se amb un déu. Els déus sempre abandonen la seva esposa mortal quan aquesta arriba a l’edat mitjana. Però Ides serà el meu marit durant tota la resta de la meva vida. Per tant, escullo Ides.


  Linceu també va trobar una esposa i va dir als bessons Càstor i Pòl·lux:


  —Ara hem de ser amics de nou!


  —Per què no? —va dir Càstor—. Què us sembla si anéssim a l’Arcàdia tots quatre junts i hi robéssim una part del bestiar del rei Iasos?


  —Seria un joc ben divertit —va dir Ides per demostrar que hi estava d’acord.


  L’endemà els dos parells de bessons van robar cent una vaques del rei Iasos i van escapolir-se dels soldats que els perseguien.


  En tornar a casa seva, van aturar-se vora un rierol. Pòl·lux va preguntar:


  —Com podrem dividir justament aquestes vaques entre nosaltres? És impossible dividir exactament cent una unitats entre quatre.


  Van fer-s’ho a la sort i va tocar a Ides resoldre el problema. Ides va matar una vaca, va tallar-la pel mig i en va rostir totes dues meitats, i a continuació va dir:


  —Proposo que fem un concurs de rapidesa a menjar. Aquesta meitat és per a Linceu i per a mi mateix; l’altra és per a vosaltres dos. Fixeu-vos-hi: ara tallaré cadascuna de les meitats en quarts. De les cent vaques que queden, cinquanta seran per a l’home que acabi de menjar primer el seu quart, i les altres cinquanta per al que vingui a continuació. Esteu a punt? Mengeu!


  Com que Càstor i Pòl·lux encara no havien afilat els seus ganivets per tallar la carn de vaca, Ides va començar primer i va empassar-se la carn amb tanta avidesa que, quan va acabar la seva part, els altres tres només n’havien menjat unes quantes lliures. Després va ajudar Linceu a menjar la seva part.


  —Nosaltres ens hem cruspit primer les vaques —va proclamar Ides i va eixugar-se la boca amb el dors de la mà—. Vine, Linceu!


  Càstor i Pòl·lux van continuar menjant. Havent acabat la seva part, cadascun va fer una visita a Messènia i va queixar-se als jutges de la ciutat:


  —Ides ha començat a menjar massa aviat!


  —Sí, i a més Linceu només ha menjat la meitat de la seva part.


  —Ni l’un ni l’altre no ha guanyat realment el premi.


  Els jutges van respondre:


  —Espereu fins que Ides i Linceu tornin, i aleshores decidirem sobre aquest cas. Són al cim d’aquella muntanya i fan un sacrifici a Posidó.


  Càstor i Pòl·lux van partir tots enfadats. Van amagar-se en un roure buit situat al peu de la muntanya, amb la intenció d’assassinar Ides i Linceu.


  Linceu tenia una vista tan aguda que fins i tot mentre era a la muntanya, dret vora l’altar, podia veure els bessons a través del tronc de l’arbre.


  —Apunta al roure buit —va xiuxiuejar Linceu a Ides.


  Ides va fer una cursa llarga i va llançar la javelina. Va travessar el roure i va matar Càstor. Pòl·lux va sortir a fora precipitadament per prendre venjança. Ides va llançar una part de l’altar contra Pòl·lux. Aquest, encara que estava ferit de mala manera, va aconseguir clavar l’espasa a Linceu.


  Quan Ides va inclinar-se per damunt de Linceu amb la intenció de veure si la ferida era mortal, Pòl·lux va acostar-se sense ser vist i va matar-lo amb l’espasa.


  Pòl·lux va resar a Zeus:


  —Pare, no permetis que em separi del meu estimat germà!


  El destí havia determinat que un dels bessons fos immortal i l’altre mortal. Però Zeus va fer un pacte amb Hades i aquest va prometre que tots dos serien semideus; és a dir, passarien mig any al Tàrtar i l’altre mig any sobre la superfície de la Terra.


  Aleshores Posidó va demanar que fos concedit el mateix favor als seus bessons.


  —No —va dir Zeus orgullosament—, ja que el meu fill Pòl·lux va guanyar en la lluita!


  Capítol vint-i-sis


  Els set contra Tebes


  Un dia Adrast, rei d’Argos, va barallar-se amb el seu cunyat, Amfiarau. Adrast desitjava acollir Polinices, exrei de Tebes, a Argos. Amfiarau va dir:


  —No, fes-lo fora. Ha perdut el tron a causa de la seva mala conducta, i només portarà mala sort a la nostra ciutat.


  Adrast va respondre:


  —Si jo decideixo allotjar-lo en el meu palau, què t’importa?


  —Haig de dir-te que pot portar-te mala sort.


  —Si dius una paraula més et mataré!


  Tots dos van desembeinar les espases. Però Erífile, que era la germana d’Adrast i l’esposa d’Amfiarau, va entrar precipitadament a l’habitació i utilitzant la filosa va fer que les seves espases sortissin disparades:


  —Ara heu de fer les paus! I heu de prometre que sempre seguireu el meu consell quan comenci una nova baralla.


  Ho van prometre, ja que Erífile havia impedit que es matessin l’un a l’altre.


  Polinices va demanar aviat a Adrast ajut per recuperar el tron que li havia pres el seu germà, el nou rei de Tebes. Adrast va prometre declarar la guerra als tebans en cas que fos necessari. Però Amfiarau va dir:


  —He estat advertit per mitjà d’una visió que aquesta guerra causarà moltes morts, inclosa la meva.


  —Ximpleries! —va cridar Adrast.


  —Et prego que deixis Tebes en pau!


  —Què n’has de fer, tu?


  Polinices, conscient que Erífile sempre intervindria per impedir les baralles, va oferir a aquesta un collar màgic que havia dut de Tebes —un regal de noces fet per la deessa Afrodita a una avantpassada de Polinices, l’esposa de Cadmos. El rostre de la persona que portés el collar sempre seria jove i formós.


  Erífile va acceptar amb moltes ganes el collar, ja que el seu rostre cada cop era més lleig. Després va dir a Amfiarau que, prescindint del que pogués passar, havia d’obeir el rei Adrast.


  Quan l’exèrcit d’Argos va arribar a Tebes, el profeta Tirèsies, que vivia a la ciutat, va advertir els tebans que, per impedir la caiguda de Tebes, un dels «homes sembrats» —descendents dels que havien nascut de les dents de drac sembrades per Cadmos— havia de sacrificar-se al déu Ares. A l’instant un «home sembrat» va saltar de cap des del mur, i en xocar contra les roques va esquerdar-se el crani.


  L’exèrcit del rei Adrast va formar files, distribuït en set companyies, per atacar les set portes de Tebes al mateix temps. Quatre capdavanters de les companyies van caure morts; però, com que van morir tants tebans, va ser necessari fer una treva, i Polinices va oferir-se per lluitar amb el seu germà, el rei Etèocles, en un duel per aconseguir el tron. Van lluitar i van matar-se l’un a l’altre. Aleshores els tebans van assaltar l’exèrcit d’Adrast i van fer-lo fugir. Amfiarau va morir quan el seu carro va caure en una fondalada; per tant, dels set capdavanters que van començar la lluita, solament Adrast va sortir-ne sa i estalvi.


  Molts anys més tard, els fills dels capdavanters morts desitjaven prendre venjança —tots excepte el fill més gran d’Amfiarau, Alcmèon, que va desaconsellar-los un segon atac contra Tebes—, i el fill de Polinices va subornar Erífile perquè resolgués la discussió recomanant la guerra. El fill de Polinices va donar-li la túnica màgica d’Afrodita, un altre regal de noces fet a la seva avantpassada, que convertia el cos de qui la portés en ple de gràcia. El cos d’Erífile cada cop era més deforme malgrat la bellesa del seu rostre.


  Els homes d’Argos van atacar de nou les portes de Tebes i altre cop van ser derrotats. Aquesta vegada només va morir un dels set capdavanters: el fill del rei Adrast, hereu del tron d’Argos. Aleshores Tirèsies va dir als tebans:


  —Tot està perdut. Està predestinat que Tebes no caurà mentre visqui Adrast; però el rei morirà de pena quan s’assabenti de la mort del seu fill. Val més que fugim de Tebes immediatament per evitar la carnisseria.


  Els tebans van cridar:


  —Oh, Tirèsies! Que potser ens enganyes per por de morir en la batalla?


  —No. Pateixo per la vostra seguretat, no pas per la meva. Estic predestinat a morir demà, prescindint del que vosaltres decidiu.


  Aquella nit tothom va fugir sense fer soroll de Tebes i per tant va deixar que a punta de dia entrés l’exèrcit d’Argos i saquegés les cases de Tebes. Tirèsies va morir l’endemà, com ell havia previst: a causa de la mossegada d’una serp verinosa quan bevia d’una font situada al costat del camí.


  Els homes d’Argos van retornar victoriosos, carregats d’or i plata, aliments i vi. El fill de Polinices, en la seva embriaguesa, es jactava de la seva murrieria pel fet d’oferir a Erífile la túnica màgica. Aleshores Alcmèon va assabentar-se de fets que desconeixia: la seva mare havia estat subornada dos cops perquè declarés la guerra a Tebes, i en la primera ocasió havia sabut que el pare d’Alcmèon, Amfiarau, moriria en la lluita.


  Alcmèon va venjar la mort del seu pare matant Erífile. Però, en rebre el cop, aquesta va cridar:


  —Fúries, Fúries! Perseguiu aquest infeliç que mata la seva pròpia mare! Que cap terra on ara arriba la llum del Sol no el protegeixi de la vostra ira!


  Les Fúries van perseguir Alcmèon amb els seus flagells. La maledicció d’Erífile va afectar tots els països que Alcmèon recorria. Les collites van anar malament, les ovelles i les vaques van morir-se; sempre li manaven que marxés a una altra banda. A l’últim va trobar una extensió de terra sobre la qual no arribava la llum del Sol quan Erífile va maleir-lo. Una gran tempesta havia fet que es desprenguessin terres i pedres de les muntanyes del nord de Grècia i havia format una nova illa a la desembocadura del riu Aquelous. Alcmèon va establir-s’hi i va viure-hi en pau, després de casar-se amb la filla del déu del riu. El collar i la túnica màgics van ser enviats a Delfos, on va fer-se’n càrrec el déu Apol·lo per evitar altres maldats.


  Capítol vint-i-set


  El final dels déus de l’Olimp


  Quan Narcís va néixer, la seva mare va fer consultes al profeta Tirèsies.


  —Aquest nen —va dir Tirèsies— arribarà a una edat avançada posat que no es contempli a si mateix.


  Narcís va tornar-se molt formós i totes les dones van enamorar-se d’ell. Però les va rebutjar dient que no li interessaven.


  Zeus, en casar-se amb Leda disfressat de cigne, havia dit a la nimfa de la muntanya anomenada Eco:


  —Impedeix que Hera em segueixi, per favor!


  —Com?


  —Parla-li. Digues-li el que et sembli. Inventa mentides.


  Per tant, Eco va pretendre que havia vist Zeus disfressat de pigot. Hera va escoltar amb cura fins que va sentir el soroll d’un pigot que foradava el tronc d’un arbre, i aleshores va anar cuitacorrents a atrapar-lo. Però només era un ocell normal i el mateix va passar amb el següent.


  Hera va adonar-se que Eco l’havia enganyada.


  —Molt bé —va xiuxiuejar Hera—. El teu càstig serà ser invisible per sempre més i repetir les paraules dels altres.


  Aleshores Eco va enamorar-se de Narcís i la seva situació va tornar-se difícil perquè Narcís no podia veure-la i Eco no podia començar una conversa.


  Un dia Narcís va anar de cacera i va allunyar-se dels seus companys. Eco va seguir-lo. Narcís va sentir passes, però no va veure ningú.


  —Hi ha algú aquí? —va preguntar cridant Narcís.


  —Aquí —va respondre Eco.


  —Aleshores, acosta’t! —Narcís la va prendre per una de les seves amigues.


  —Acosta’t! —va respondre Eco.


  —Aquí em tens!


  —Aquí em tens!


  Eco va córrer cap a Narcís i va posar-li els braços al coll.


  Narcís va cridar:


  —Ets una dona. Detesto les dones que fan petons!


  —Besa’m! —va demanar-li Eco.


  Narcís va fugir i va anar-se’n corrents a casa seva.


  La deessa Afrodita va castigar Narcís pel fet de ser tan tossut. Va permetre que veiés el seu propi reflex en un estanyol, quan estava ajupit al marge amb la intenció de beure, i va enamorar-se violentament d’ell mateix.


  Sempre que Narcís intentava besar-se es mullava la cara i destrossava el reflex. Però no podia suportar allunyar-se de l’estanyol. A l’últim, ple de pena i desengany, va matar-se.


  —Pobre de mi! —va queixar-se Narcís abans de morir.


  —Pobre de mi! —va queixar-se Eco, que l’observava de prop.


  —Adeu, rostre formós que estimo!


  —Adeu, rostre formós que estimo! —va repetir Eco.


  Aleshores Apol·lo va convertir Narcís en una flor, el narcís.


  Així que l’emperador Julià de Constantinoble, el darrer dels emperadors romans que va adorar els déus de l’Olimp, va morir lluitant contra els perses l’any 363 de l’era cristiana, les tres Moires van dir a Zeus que el seu regne s’havia acabat: calia que ell i els seus amics abandonessin l’Olimp.


  Zeus, tot enfurismat, va destruir el palau amb un llamp i tots van partir de l’Olimp per viure entre pagesos humils, esperant l’arribada de temps millors. Però els missioners cristians van empaitar-los amb el signe de la creu i van transformar els seus temples en esglésies, que van assignar als sants de més importància. Els mortals van poder comptar el temps utilitzant de nou les setmanes, com Prometeu el Tità els havia ensenyat. Els déus de l’Olimp van veure’s obligats a amagar-se en boscos i coves, i ja fa segles que no han estat vistos.


  Però Eco persisteix, i el mateix passa amb la flor del narcís, que inclina tristament el cap contemplant el seu reflex als estanyols de les muntanyes, i també resisteix l’iris o arc de Sant Martí. D’altra banda, els cristians mai no van assignar nous noms als estels. Encara és possible veure en el cel nocturn l’escorpí que va mossegar Hèracles, i l’heroi mateix, i el lleó de Nemea que va matar l’heroi; l’ossa d’Àrtemis que va tenir cura d’Atalanta; l’àguila de Zeus; Perseu i Andròmeda; Cefeu i Cassiopea, els pares d’Andròmeda; la corona d’Ariadna; Castor i Pòl·lux; Quiró el centaure, que ara s’anomena Sagitari; el moltó de Frix; el toro que va endur-se Europa; el cavall alat Pegàs; el cigne de Leda; la lira d’Orfeu; la popa de l’Argo; Orió el caçador, amb el cinyell i l’espasa, i molts altres records del regne antic i primitiu dels déus de l’Olimp.
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    ROBERT VON RANKE GRAVES (Wimbledon, 24 de juliol de 1895 - Deià, Mallorca, 7 de desembre de 1985) fou un poeta, erudit i novel·lista anglès que va combinar la ironia, l’intel·lecte i el classicisme, molt conegut per les seves novel·les de tall històric. Durant la seva vida produí més de 140 obres. El seu pare, Alfred Perceval Graves, va ser una destacada figura del moviment literari irlandès. Durant la Primera Guerra Mundial, Robert Graves va servir a França amb els Royal Welch Fusiliers i va ser ferit per una granada.


    En 1926 va ser nomenat professor de literatura anglesa de la Egyptian University. El 1930 es trasllada a Mallorca on juntament amb la poetessa i novel·lista Laura Riding, especialitzada en temes hel·lenístics, funda i dirigeix ​​la Seizin Press. Retorna a Anglaterra durant la guerra civil espanyola per, un cop finalitzada aquesta, instal·lar-se definitivament fins a la seva mort a l’illa balear.


    El 1939 publica la seva primera col·lecció completa de poesies, Collected Poems. La popular senzillesa dels seus primers poemes anirà derivant, amb la influència de Empson i Eliot i la incorporació de les doctrines de Freud, la metafísica i la psicologia, cap a un llenguatge més hermètic i introspectiu.


    Graves va destacar també en el camp de l’assaig. Ja és un clàssic seu l’estudi La deessa blanca (1948), tractat de mitologia literària on rastreja la relació existent entre la lluna i la creació poètica. I dins de la mateixa modalitat assagística està el seu polèmic i monumental Els mites grecs (1955).


    S’ha de ressaltar la seva faceta d’autor de novel·les històriques. Graves es va dedicar a aquest tipus de novel·les perquè havia de mantenir la seva família i no podia fer-ho amb les seves obres en vers. En Jo​​, Claudi i Claudi el déu, ambdues de 1934, Graves fa un retrat, sota una visió molt particular, del primer període de l’Imperi Romà, amb una voluntat desmitificadora i crítica, com passa en general en totes les obres d’aquest tipus que Graves aborda. Segueixen El comte Belisari (1938), La història de Marie Powel (1943), El Rei Jesús (1946), La filla d’Homer (1955), Últimes aventures del sergent Lamb (1941), El segell que va naufragar (1960), El velló d’or (1945), Les illes de la imprudència (1952) i El crit (1963). Les seves novel·les històriques es poden considerar com reconstruccions-interpretacions d’estil sobri, generalment adoptant un punt de vista contemporani i demostrant, al costat de la seva fidelitat historiogràfica, una gran capacitat per indagar en la psicologia dels personatges.

  


  Notes


  
    [1] Anomenada també Latona. (N. del t.) <<

  


  
    [2] Anomenades «Parques» pels romans. (N. del t.) <<
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